
your APPLICATION GuIDE 
   ULTRASLING® III ER

1) A. Unfasten the Velcro straps at the forearm and wrist    
      positions on the outside of the sling.
    B.  Insert arm into the sling, resting the cushion on your hip.   
      Place your arm as far back as possible in the sling and   
      the thumb strap between the thumb and first finger.
 C. Reattach both the forearm and wrist straps on    
      top of the sling to secure the arm.

2)   Align cushion on the injured side at waist level with the ball   
 (front) away from your body.  Place the pillow so the line 
 on top of the pillow is paralell to the front of your body. (If you   
 stand at a table, the line should be parallel to the table.)

3)   A. Bring waist strap around from the back of cushion around   
      your waist, inserting into and attaching to the  front buckle.
    B.  Adjust waist strap for proper fit. 

4)  Unfasten the shoulder strap buckle at the front of the cushion.   
 Using your free arm, reach behind your body and slip your arm   
 through the shoulder strap.  This motion will be similar to 
 putting on a backpack, with the wide strap on the clavicular 
 area and the thin pad in the underarm area. 

5)  Reattach the shoulder strap to buckle at front of cushion. 

6) Adjust all straps for adequate stabilization of injured shoulder. 

Before using this device please read the following instructions completely and 
carefully.   Correct application is vital to the proper functioning of this device.

In addition to the UltraSling III ER
DJO Global offers a complete line 
of shoulder immobilization products.

Protocol:
 1)   Read insert before use.  Follow manufacturer’s instructions,                
       hospital protocol, and state or federal laws.

 2)  Follow physician’s orders for appropriateness, duration of
       application and frequency of use.

 3)  Train all staff on proper application.

 4)  Do not alter DJO Global UltraSling III ER in any way or               
                   transfer products from one facility to another.

 5)  Do not expose to open flame.
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notice: While every effort has been made in state-of-the-art 
techniques to obtain the maximum compatibility of function, 
strength, durability and comfort, this device is only one element 
in the overall treatment program administered by a medical 
professional. there is no guarantee that injury Will be prevented 
through the use of this product.

aviso: si bien se han hecho todos los esfuerZos con tÉcnicas 
avanZadas para obtener la mÁxima compatibilidad de funcionalidad, 
durabilidad de la resistencia y comodidad, este dispositivo no 
es mÁs que un elemento en el programa de tratamiento general 
administrado por el profesional mÉdico. no hay garantÍa de que se 
evitarÁn lesiones con el uso de este producto. 

hinWeis: es Wurden unter anWendung der modernsten 
verfahrensWeisen sÄmtliche anstrengungen unternommen, um die 
grÖsstmÖgliche KompatibilitÄt von funKtion, stÄrKe, haltbarKeit 
und bequemlichKeit Zu erreichen; dieses produKt ist jedoch nur 
ein bestandteil des gesamten von einem arZt durchgefÜhrten 
behandlungsprogramms. die anWendung dieses produKts stellt 
Keine garantie Zur vorbeugung von verletZungen dar. 

avviso:  sebbene ogni sforZo sia stato compiuto con l’impiego di 
tecniche d’avanguardia per fabbricare un prodotto in grado di 
offrire sempre il massimo della funZionalitÀ, robusteZZa, durata 
e confort, il presente dispositivo rappresenta solo uno degli 
elementi del programma terapeutico prescritto dal medico. non È 
possibile garantire che l’uso del prodotto prevenga il verificarsi 
di lesioni.

avis : bien que toutes les techniques de pointe aient ÉtÉ utilisÉes 
afin d’obtenir le niveau maximal de compatibilitÉ de fonction, de 
rÉsistance, de durabilitÉ et de confort, ce dispositif ne constitue 
qu’un ÉlÉment du programme de traitement global administrÉ par 
un professionnel de la santÉ. il n’est pas garanti que l’utilisation 
de ce produit prÉvienne toute blessure.

let op: hoeWel alles in het WerK is gesteld met behulp van de 
allernieuWste technieKen om optimale compatibiliteit qua WerKing, 
sterKte, duurZaamheid en comfort te verKrijgen, is dit apparaat 
slechts een element in het algemene behandelingsprogramma 
dat Wordt uitgevoerd door een medisch desKundige. er is geen 
garantie dat letsel Zal Worden voorKomen door het gebruiK van 
dit product.

poZnÁmKa: aj KeĎ bola venovanÁ vŠetKa snaha na Úrovni techniKy 
dneŠnej doby pre ZÍsKanie maximÁlnej Kompatibility funKcie, sily, 
trvanlivosti a pohodlia, toto Zariadenie je len jednÝm elementom 
v celom lieČebnom programe prevÁdZanom ZdravotnÍcKym 
profesionÁlom. neexistuje preto ZÁruKa, Že bude pri pouŽitÍ tohto 
produKtu ZabrÁnenÉ poraneniu.

bemÆrK: selv om der er anvendt de nyeste teKniKKer med henbliK 
pÅ at opnÅ maKsimal funKtion, styrKe, holdbarhed og Komfort, 
udgØr denne anordning dog Kun en del af det generelle 
behandlingsprogram, der udfØres af en lÆge. der er ingen garanti 
for, at sKader Kan undgÅs ved anvendelse af dette produKt.

english

english
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of the 
Device.

spanish

espaÑol
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente. el Uso 
correcto es fUnDamental para el fUncionamiento 
apropiaDo De este Dispositivo.

german

deutsch
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

italiano
prima Dell’Uso, leggere interamente e attentamente 
QUeste istrUZioni. la corretta applicaZione 
È Di fonDamentale importanZa per Un BUon 
fUnZionamento.

french

franÇais
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

nederlands
lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing aanDachtig 
en volleDig Door voorDat U Dit instrUment geBrUiKt. 
JUist geBrUiK is BelangriJK voor een goeDe werKing 
van het proDUct.

slovaK

slovenČina
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne preČÍtaJte 
celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne poUŽitie 
prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU fUngovaniU.

danish

dansK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse er 
vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.
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caution: federal laW (u.s.a.) restricts this device to sale by or on 
the order of a licensed health care professional.

precauciÓn: la ley federal (ee.uu.) restrige la venta de este 
dispositivo por parte de o a pedido de profesionales de atenciÓn 
mÉdica matriculados. 

vorsicht: nach us-ameriKanischem gesetZ darf diese vorrichtung 
nur durch oder auf anordnung eines Zugelassenen arZtes bZW. 
einer mediZinischen fachKraft verKauft Werden.

attenZione: la legge federale statunitense limita la vendita 
di questo dispositivo a personale medico o provvisto di 
prescriZione medica.

avertissement : la loi fÉdÉrale amÉricaine (États-unis) exige 
que cet appareil soit vendu uniquement par ou sur l’ordre d’un 
professionnel de la santÉ autorisÉ.

voorZichtig: de federale Wetgeving van de verenigde staten staat  
de verKoop van dit instrument alleen toe door of op voorschrift  
van een bevoegd geZondheidsdesKundige.

poZor: federÁlne ZÁKony usa obmedZujÚ predaj tohto Zariadenia 
na licencovanÉho ZdravotnÍKa alebo na jeho predpis.

forsigtig: ifØlge ameriKansK lov mÅ anordningen Kun sÆlges af 
en autoriseret lÆge eller pÅ dennes anvisning.

indicaties: Voor protocollen in verband met 
immobilisatie in naar buiten gedraaide stand:  
• ontwrichting/subluxatie van het glenohumerale gewricht 
• verschuiving van het schouderkapsel • gebruik na 
posterieure stabilisatie van de schouder • postoperatieve 
Blankart-ingrepen • verrekking en reparatie van weke 
delen • postoperatieve positionering na loslaten van 
ernstige anterieure kapselcontractuur

Stap 1 
1) Maak de klittenbanden bij de onderarm en pols aan de 

buitenkant van de mitella los.
2) Steek de arm in de mitella en laat het kussen op uw 

heup rusten. Plaats uw arm zover mogelijk in de mitella 
en breng de duimband tussen de duim en de wijsvinger.

3) Maak de klittenbanden bij zowel de onderarm als pols 
vast aan de bovenkant van de mitella om de arm vast te 
zetten. 

Stap 2 
Lijn het kussen uit aan de geblesseerde zijde ter hoogte 
van het middel, waarbij u de bal (voorkant) bij uw lichaam 
vandaan houdt. Plaats het kussen zodanig dat de lijn 
boven op het kussen parallel loopt aan de voorkant van 
uw lichaam. (Als u aan een tafel staat, moet de lijn parallel 
aan de tafel lopen.)

Stap 3
A) Plaats de tailleband vanaf de achterkant van het kussen 

rondom uw middel, steek deze in de gesp aan de voor-
kant en zet deze vast. 

B) Pas de tailleband aan zodat hij goed past.

Stap 4
Maak de gesp van de schouderband voor op het kussen 
los. Reik met uw vrije arm achter uw lichaam en doe uw 
arm door de schouderband. Dit is dezelfde beweging die 
u ook maakt als u een rugzak om doet, waarbij de wijde 
band zich op het sleutelbeen bevindt en het dunne kussen 
bij uw onderarm.

Stap 5
Maak de schouderband weer vast aan de gesp voor op het 
kussen.  

Stap 6
Stel alle banden zodanig af dat ze de geblesseerde 
schouder goed stabiliseren.

gebruiK en onderhoud
• Met de hand wassen met een mild reinigingsmiddel in 

lauw water. Grondig afspoelen. AAN DE LUCHT DROGEN.
 OPMERKING:  Als u de mitella niet goed naspoelt, 

kunnen de zeepresten huidirritatie veroorzaken en het 
materiaal aantasten.

• Bevat geen latex 
•  Dit product is uitsluitend bestemd voor gebruik bij één 

patiënt.

WaarschuWing: Dit product moet worden gebruikt 
onder toezicht van een medische zorgverlener. Het is 
niet bedoeld voor gebruik zonder supervisie. Neem 
onmiddellijk contact op met uw medische zorgverlener 
als u pijn, zwelling, gevoelsveranderingen of andere 
ongebruikelijke reacties ondervindt terwijl u dit product 
gebruikt.

garantie: DJO, LLC zal gedurende een periode van 
zes maanden na de verkoopdatum het product en de 
bijbehorende accessoires geheel of gedeeltelijk repareren 
of vervangen als er materiaal- of fabricagefouten 
geconstateerd worden.

uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.
uitsluitend op voorschrift van de arts

indications: For protocols involving immobilization in 
external rotation: • Glenohumeral dislocation/subluxation  
• Capsular Shifts • Use after posterior shoulder stabilizations 
• Postoperative Bankart procedures • Soft tissue strains/
repairs • Post operative positioning after release of severe 
anterior capsule contracture

Step 1 
1)  Unfasten the Velcro straps at the forearm and wrist posi-

tions on the outside of the sling.
2) Insert arm into the sling, resting the cushion on your 

hip. Place your arm as far back as possible in the sling 
and the thumb strap between the thumb and first finger.

3)  Reattach both the forearm and wrist straps on top of 
the sling to secure the arm.

Step 2 
Align cushion on the injured side at waist level with the 
ball (front) away from your body. Place the pillow so the 
line on top of the pillow is paralell to the front of your 
body. (If you stand at a table, the line should be parallel to 
the table.)

Step 3
A) Bring waist strap around from the back of cushion 

around your waist, inserting into and attaching to the 
front buckle. 

B) Adjust waist strap for proper fit.

Step 4
Unfasten the shoulder strap buckle at the front of the 
cushion. Using your free arm, reach behind your body and 
slip your arm through the shoulder strap. This motion will 
be similar to putting on a backpack, with the wide strap on 
the clavicular area and the thin pad in the underarm area.

Step 5
Reattach the shoulder strap to buckle at front of cushion.  

Step 6
Adjust all straps for adequate stabilization of injured 
shoulder.

use and care
• Hand wash with mild soap in lukewarm water. Rinse 

thoroughly. AIR DRY.
 NOTE: If not rinsed thoroughly, residual soap may cause 

skin irritation or deteriorate the material.
• Latex Free. 
•  This product is intended for use on a single patient.

Warning: This product is to be used under the 
supervision of a medical professional. this device is not 
intended for unsupervised public use. If you experience 
any pain, swelling, sensation changes, or any unusual 
reactions while using this product, consult your medical 
professional immediately.

Warranty: DJO, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship 
defects for a period of six months from the date of sale.

for single patient use only
rx product

indicaciones: Para casos que requieren inmobilización 
de la rotación externa: • Luxación/subluxación 
glenohumeral • Desplazamientos capsulares • Después de 
estabilizaciones del hombro trasero • Postoperatorio de 
procedimientos de Bankart • Distensiones/reparaciones de 
tejidos blandos • Reposición postoperatoria después de 
una contractura aguda de la cápsula anterior

Paso 1
1)  Desabroche las tiras de Velcro que hay en la posición 

del antebrazo y la muñeca en la parte exterior del 
cabestrillo.

2)  Inserte el brazo en el cabestrillo, apoyando la almoh-
adilla en la cadera. Ponga el brazo tan atrás como sea 
posible en el cabestrillo y la tira del pulgar entre los 
dedos pulgar e índice.

3)  Ajuste las tiras del antebrazo y la muñeca por encima 
del cabestrillo para asegurar el brazo.

Paso 2
Ponga la almohadilla en la parte del hombro dañado a la 
altura de la cintura con la bola frontal fuera del cuerpo. 
Ponga la faja de forma que la línea de la parte superior 
quede paralela a la parte delantera de su cuerpo. (Si está 
en frente de una mesa, la línea debería ser paralela a la 
mesa).

Paso 3
A) Lleve la cinta de la cintura desde la parte trasera de la 

almohadilla alrededor de la cintura, insertándola y  
fijándola a la hevilla frontal. 

B) Ajuste la cinta para que se adapte correctamente.

Paso 4
Fije la tira del hombro para abrocharla a la parte delantera 
de la almohadilla. Tire su otro brazo hacia atrás del cuerpo 
y deslícelo a través de la tira del hombro. Este movimiento 
será similar a ponerse una mochila, con la tira ancha en el 
área clavicular y la tira delgada bajo el brazo.  

Paso 5
Fije la tira del hombro para abrocharla a la parte delantera 
de la almohadilla.  

Paso 6
Ajuste todas las tiras para una estabilización adecuada del 
hombro dañado.

uso y cuidado
•  Lavar a mano con jabón suave en agua templada. 

Enjuagar exhaustivamente. SECAR AL AIRE.
 NOTA: si no se enjuaga exhaustivamente, los restos de 

jabón pueden provocar irritación de la piel o deteriorar 
el material.

•  No contiene látex. Hipoalergénico. 
•  Este producto es para ser usado en un solo paciente.

advertencia: este producto se ha de utilizar bajo 
supervisión de un profesional médico. Este aparato no está 
pensado para uso público sin supervisión. Si experimenta 
dolores, hinchazón, cambios de sensibilidad o cualquier 
reacción fuera de lo común mientras utiliza este producto, 
consulte de inmediato con un profesional médico.

garantÍa: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir 
la totalidad o parte del producto y sus accesorios, por 
defectos del material o de la fabricación, durante los seis 
meses siguientes a la fecha de venta.

para uso exclusivo de cada paciente
producto de venta con receta médica

indiKationen: Für Protokolle zur Ruhigstellung bei 
externer Drehung: • Glenohumeraldislokation/-subluxation 
• Kapselverschiebung • Nach Stabilisierungen des 
hinteren Schulterbereichs • Nach einer Bankart-Operation 
• Bei Weichteilreizung/-operation • Postoperative 
Positionierung nach Behandlung einer schweren 
Kontraktur der vorderen Kapsel

Schritt 1
1)  Klettverschlüsse für Unterarm und Handgelenk an der 

Außenseite der Schlinge lösen.
2)  Den Arm in die Schlinge legen und das Polster dabei auf 

der Hüfte ablegen. Den Arm so weit wie möglich nach 
hinten in die Schlinge schieben und das Daumenband 
zwischen Daumen und Zeigefinger nehmen.

3)  Die Klettverschlüsse für Handgelenk und Unterarm an 
der Oberseite der Schlinge schließen, um den Arm zu 
fixieren.

Schritt 2
Das Polster auf der Seite des verletzten Arms in 
Taillenhöhe mit dem Handballen (vorn) vom Körper 
weg ausrichten. Das Kissen so positionieren, dass sich 
die Markierung an der Oberseite des Kissens parallel zur 
Vorderseite Ihres Körpers befindet. (Wenn Sie an einem 
Tisch stehen, muss die Markierung parallel zum Tisch sein.)

Schritt 3
A) Das Taillenband von der Rückseite des Polsters um die 

Hüfte führen, in die vordere Schnalle einfädeln und  
festziehen. 

B) Taillenband zurecht rücken.

Schritt 4
Das Schulterband aus der Schnalle an der 
Polstervorderseite lösen. Mit dem freien Arm nach hinten 
greifen und den Arm durch die Schulterbandöffnung 
führen. Diese Bewegung entspricht in etwa dem 
Aufsetzen eines Rucksacks, wobei das breite Band am 
Ende im Schlüsselbeinbereich und das dünne Band im 
Unterarmbereich verläuft.  

Schritt 5
Das Schulterband wieder an der Schnalle an der 
Polstervorderseite befestigen.   

Schritt 6
Alle Bänder so einstellen, dass die verletzte Schulter 
ausreichend stabilisiert ist.

pflegehinWeise
•  In einer milden, lauwarmen Seifenlauge von Hand 

waschen. Gründlich ausspülen. AN DER LUFT TROCKNEN.
 HINWEIS: Seifenrückstände können Hautirritationen und 

Materialverschleiß hervorrufen.
•  Latexfrei. Hypoallergen. 
•  Dieses Produkt ist zur Verwendung für einen einzigen 

Patienten vorgesehen.

WarnhinWeis: Dieses Produkt ist zur Verwendung 
unter ärztlicher Aufsicht und nicht zur unbeaufsichtigten 
Selbstbehandlung bestimmt. Sollten beim Gebrauch 
Schmerzen, Schwellungen, Empfindungsänderungen oder 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten, ist unverzüglich der 
behandelnde Arzt aufzusuchen.

garantie: DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch 
der kompletten Vorrichtung oder eines Teils der 
Vorrichtung und aller zugehörigen Zubehörteile für einen 
Zeitraum von sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum.

nur zum gebrauch an einem patienten bestimmt
rx-produkt

indicaZioni: per protocolli sanitari che prevedono 
l’immobilizzazione con rotazione verso l’esterno:  
• Lussazione/sublussazione gleno-omerale • Spostamenti 
capsulari • Utilizzare dopo la stabilizzazione della  
spalla posteriore • Tecnica di Bankart post-operatoria  
• Traumi/ricostruzioni dei tessuti molli • Posizionamento 
post-operatorio dopo l’eliminazione di una grave 
contrattura capsulare anteriore

Passo 1 
1)  Slacciare i velcri che si trovano sulla parte esterna della 

fasciatura in corrispondenza dell’avambraccio e del 
polso.

2)  Infilare il braccio nella fasciatura, mettendo il cuscino 
contro l’anca. Mettere il braccio il più indietro possi-
bile nella fasciatura e lo strap del pollice tra il pollice e 
l’indice.

3)  Riattaccare gli strap di avambraccio e polso sulla parte 
superiore della fasciatura in modo da immobilizzare il 
braccio.

Passo 2 
Allineare il cuscino sulla parte lesa, a livello della vita, con 
la parte tonda anteriore lontano dal corpo. Posizionare il 
cuscino in modo che la riga in cima ad esso sia parallela alla 
parte frontale del corpo. Se si è in piedi vicino ad un tavolo, 
la riga deve essere parallela al tavolo.

Passo 3
A) Avvolgere lo strap della parte posteriore del cuscino  

attorno alla vita, farlo passare nella fibbia anteriore e 
fissarlo. 

B) Regolare in modo che non stringa o che sia lasco.

Passo 4
Slacciare lo strap della spalla sul davanti del cuscino. Portare 
indietro il braccio libero e infilarlo nello strap della spalla, 
come quando si indossa uno zaino (lo strap largo poggia 
sulla clavicola mentre la parte più stretta passa sotto il 
braccio).

Passo 5
Ricollegare lo strap della spalla alla fibbia sul davanti del 
cuscino.    

Passo 6
Regolare gli strap in modo da stabilizzare correttamente la 
spalla.

uso e cura
•  Lavare a mano in acqua tiepida con sapone neutro. 

Risciacquare accuratamente. ASCIUGARE ALL’ARIA.
 NOTA: se non risciacquato perfettamente, i residui di 

sapone potrebbero provocare irritazioni cutanee o 
danneggiare il materiale.

•  Non contiene lattice. Ipoallergenico. 
•  Questo prodotto è destinato all’uso su un solo paziente.

avvertenZa: Questo prodotto deve essere utilizzato 
esclusivamente sotto il controllo medico; non è stato 
concepito per uso privato non assistito. Nel caso in cui 
si avvertano sintomi quali dolore, gonfiore, mutamenti a 
livello delle percezioni sensoriali o qualsiasi altra reazione 
anomala durante l’utilizzazione del presente prodotto, 
rivolgersi immediatamente al medico.

garanZia: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla 
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei 
relativi accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, 
rinvenuti entro sei mesi dalla data di acquisto.

per l’uso su un solo paziente
prodotto rx

indications : Pour les procédures impliquant une 
immobilisation en rotation externe : • Luxation/subluxation 
gléno-humérale • Déplacements capsulaires 
• Utilisation après stabilisation de la partie supérieure de 
l’épaule • Procédures suite à une opération de Bankart 
• Foulures/réfection des tissus mous • Remise en position 
post-opératoire après déblocage d’une contracture 
capsulaire antérieure grave

Étape 1
1)  Ouvrez les bandes Velcro situées au niveau de l’avant-

bras et du poignet, à l’extérieur de l’écharpe.
2)  Placez votre bras dans l’écharpe, en reposant le coussin 

sur votre hanche. Votre bras doit être placé le plus au 
fond possible de l’écharpe, et la bande pour le pouce 
doit être placée entre votre pouce et votre index.

3)  Refermez les bandes Velcro de l’avant-bras et du poignet 
pour immobiliser le bras.

Étape 2 
Alignez le coussin au niveau de la taille du côté de la 
blessure, avec la partie arrondie (le devant) vers l’extérieur. 
Placez le coussin de manière à ce que la ligne sur le haut 
du coussin soit parallèle à l’avant de votre corps ; si vous 
étiez debout face à une table, la ligne serait alors parallèle 
à la table.

Étape 3
A)  Faites passer la sangle partant de l’arrière du coussin aut-

our de votre taille, puis fermez la boucle à l’avant. 
B)  Ajustez la sangle à votre taille.

Étape 4
Libérez la sangle pour l’épaule à l’avant du coussin. En 
utilisant votre bras libre, attrapez la sangle dans votre 
dos et faites glisser votre bras dans la sangle d’épaule. Ce 
mouvement est similaire à celui utilisé pour mettre un sac à 
dos, avec la sangle large sur la zone claviculaire et la partie 
rembourrée sous les bras.

Étape 5
Bouclez la sangle d’épaule sur le devant du coussin.    

Étape 6
Réglez toutes les sangles de manière à stabiliser au mieux 
l’épaule blessée.

utilisation et entretien
•  Laver à la main à l’eau tiède, avec du savon doux. Rincer 

intégralement pour éliminer tout le savon.  
LAISSER SÉCHER À L’AIR LIBRE.

 REMARQUE : si le rinçage est insuffisant, le savon résiduel 
risque d’irriter la peau du patient et de détériorer le 
matériau.

•  Ne contient pas de latex. Hypoallergénique. 
•  Ce produit est destiné à un usage sur un seul patient.

avertissement : Ce produit doit être utilisée sous 
surveillance médicale, il n’est pas conçu pour une utilisation 
sans suivi médical par le public. En cas de douleur, d’enflure, 
d’altération de la sensation ou de toute autre réaction 
anormale lors de l’utilisation de ce produit, se mettre en 
rapport immédiatement avec le médecin concerné.

garantie : DJO, LLC se chargeront de réparer ou de 
remplacer tout ou partie de l’appareillage et ses accessoires 
en cas de vice de matériau ou vice de fabrication, pendant 
une période de six mois à compter de la date de vente. 

réservé à un usage sur un seul patient
produit délivré sous ordonnance

indiKÁcie: Pre protokoly zahŕňajúce znehybnenie  
pri externej rotácii: • glenohumerálna dislokácia/ 
subluxácia; • posuny kĺbového puzdra; • použitie po  
zadnej stabilizácii ramena; • pooperačné postupy súvisiace 
s Bankartovým defektom; • napätie/korekcie mäkkých 
tkanív; • pooperačné umiestnenie po uvoľnení závažnej 
kontraktúry predného puzdra.

Krok 1 
1.  Uvoľnite pásiky so suchým zipsom na predlaktí a zápästí 

vonkajšej strany závesu.
2. Vložte rameno do závesu a vankúšik si oprite o bok. 

Zasuňte rameno čo najďalej do závesu a pásik na palec 
umiestnite medzi palec a ukazovák.

3.  Znova pripojte pásiky predlaktia a zápästia k hornej 
časti závesu, aby sa rameno fixovalo.

Krok 2 
Vyrovnajte vankúšik na postihnutej strane na úrovni pásu  
s bruškom (predným) smerom od tela. Umiestnite vankúšik 
tak, aby predná čiara na vrchnej strane vankúšika bola 
rovnobežná s telom. (Ak stojíte za stolom, čiara musí byť 
rovnobežná so stolom.)

Krok 3
A) Oviňte pásik zápästia okolo zápästia zo zadnej strany 

vankúšika, založte ho a pripojte k prednej spone. 
B) Pásik zápästia nastavte tak, aby pohodlne a dobre sedel.

Krok 4
Odistite sponu ramenného popruhu na prednej strane 
výplne. Pomocou voľného ramena sa natiahnite za seba 
a zasuňte rameno cez ramenný popruh. Ide o podobný 
pohyb ako pri nasádzaní ruksaku, pričom široký pás  
sa bude nachádzať v oblasti kľúčnej kosti a tenká podložka  
v oblasti pod ramenom.

Krok 5
Znovu pripojte ramenný popruh k spone na prednej strane 
vankúšika.  

Krok 6
Nastavte všetky popruhy na adekvátnu stabilizáciu 
postihnutého ramena.

pouŽitie a ÚdrŽba
• Umývajte ručne vo vlažnej vode s mydlom. Dôkladne 

opláchnite. NECHAJTE VYSUŠIŤ NA VZDUCHU.
 POZNÁMKA: Ak sa výrobok dôkladne neopláchne, môžu 

zvyšky mydla spôsobovať podráždenie pokožky  
a poškodenie materiálu.

• Neobsahuje latex. 
•  Tento výrobok je určený len na použitie u jedného 

pacienta.

vÝstraha:Tento výrobok sa musí používať pod 
dohľadom lekára. Toto zariadenie nie je určené na verejné 
používanie bez dozoru. Ak sa pri používaní tohto výrobku 
objaví akákoľvek bolesť, opuch, zmeny citlivosti alebo 
akékoľvek nezvyčajné reakcie, okamžite sa poraďte so 
svojím lekárom.

ZÁruKa: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo 
výmenu celého výrobku alebo jeho časti a príslušenstva 
z dôvodu chyby materiálu alebo spracovania v lehote 
šiestich mesiacov od dátumu predaja.

určené na použitie len pre jedného pacienta.
produkt je na lekársky predpis.

indiKationer: Til procedurer, der kræver immobilisering 
i forbindelse med ekstern rotation: • Glenohumeral 
dislokation/subluksation • Kapselforskydninger  
• Anvendelse efter posteriore skulderstabiliseringer 
• Postoperative Bankart-procedurer • Forstrækning/
reparationer af bløddele • Postoperativ placering efter 
behandling af alvorlig anterior kapselkontraktur

Trin 1 
1)  Tag velcroremmene af ved underarmen og håndleddet 

udvendigt på slyngen.
2) Sæt armen ind i slyngen, og lad puden sidde på hoften. 

Anbring armen så langt tilbage som muligt i slyngen 
og tommelfingerremmen mellem tommelfingeren og 
pegefingeren.

3)  Sæt både underarms- og håndledsremmene fast øverst 
på slyngen, så armen er fikseret.

Trin 2 
Juster puden på den kvæstede side ved taljen med den 
boldformede del (foran) væk fra kroppen. Anbring puden, 
så stregen øverst på puden er parallel med forsiden af 
kroppen. (Hvis du står ved et bord, skal stregen være 
parallel med bordet).

Trin 3
A) Taljeremmen, der sidder bag på puden, trækkes rundt 

om taljen, og sættes ind i spændet foran og fastgøres. 
B) Juster taljeremmen, så den passer.

Trin 4
Tag skulderremmen ud af spændet foran på puden. Den 
frie arm strækkes bagud og ind i skulderremmen. Denne 
bevægelse svarer til at tage en rygsæk på, med den brede 
rem på kravebenet og den tynde pude i armhulen.

Trin 5
Sæt skulderremmen fast i spændet foran på puden.  

Trin 6
Juster alle remme for at få passende stabilisering af den 
kvæstede skulder.

brug og pleje
•  Håndvaskes i lunkent vand med mild sæbe. Skylles 

grundigt. LUFTTØRRES .
 BEMÆRK: Hvis der ikke skylles grundigt nok, kan 

overskydende sæbe forårsage hudirritation eller 
forringe materialet.

• Latexfri. 
•  Dette produkt er beregnet til anvendelse på en enkelt 

patient.

advarsel: Dette produkt skal anvendes under tilsyn 
af en læge. Produktet er ikke beregnet til brug uden 
tilsyn. Hvis der opstår smerter, hævelser, følelsesmæssige 
forandringer eller andre usædvanlige reaktioner, mens 
produktet anvendes, skal lægen straks kontaktes.

garanti: DJO, LLC reparerer eller udskifter alle dele af 
anordningen og dets tilbehør ved fejl i materialer eller 
forarbejdning i op til seks måneder fra salgsdatoen.

må kun bruges på én enkelt patient
receptpligtig
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notice: While every effort has been made in state-of-the-art 
techniques to obtain the maximum compatibility of function, 
strength, durability and comfort, this device is only one element 
in the overall treatment program administered by a medical 
professional. there is no guarantee that injury Will be prevented 
through the use of this product.

aviso: si bien se han hecho todos los esfuerZos con tÉcnicas 
avanZadas para obtener la mÁxima compatibilidad de funcionalidad, 
durabilidad de la resistencia y comodidad, este dispositivo no 
es mÁs que un elemento en el programa de tratamiento general 
administrado por el profesional mÉdico. no hay garantÍa de que se 
evitarÁn lesiones con el uso de este producto. 

hinWeis: es Wurden unter anWendung der modernsten 
verfahrensWeisen sÄmtliche anstrengungen unternommen, um die 
grÖsstmÖgliche KompatibilitÄt von funKtion, stÄrKe, haltbarKeit 
und bequemlichKeit Zu erreichen; dieses produKt ist jedoch nur 
ein bestandteil des gesamten von einem arZt durchgefÜhrten 
behandlungsprogramms. die anWendung dieses produKts stellt 
Keine garantie Zur vorbeugung von verletZungen dar. 

avviso:  sebbene ogni sforZo sia stato compiuto con l’impiego di 
tecniche d’avanguardia per fabbricare un prodotto in grado di 
offrire sempre il massimo della funZionalitÀ, robusteZZa, durata 
e confort, il presente dispositivo rappresenta solo uno degli 
elementi del programma terapeutico prescritto dal medico. non È 
possibile garantire che l’uso del prodotto prevenga il verificarsi 
di lesioni.

avis : bien que toutes les techniques de pointe aient ÉtÉ utilisÉes 
afin d’obtenir le niveau maximal de compatibilitÉ de fonction, de 
rÉsistance, de durabilitÉ et de confort, ce dispositif ne constitue 
qu’un ÉlÉment du programme de traitement global administrÉ par 
un professionnel de la santÉ. il n’est pas garanti que l’utilisation 
de ce produit prÉvienne toute blessure.

let op: hoeWel alles in het WerK is gesteld met behulp van de 
allernieuWste technieKen om optimale compatibiliteit qua WerKing, 
sterKte, duurZaamheid en comfort te verKrijgen, is dit apparaat 
slechts een element in het algemene behandelingsprogramma 
dat Wordt uitgevoerd door een medisch desKundige. er is geen 
garantie dat letsel Zal Worden voorKomen door het gebruiK van 
dit product.

poZnÁmKa: aj KeĎ bola venovanÁ vŠetKa snaha na Úrovni techniKy 
dneŠnej doby pre ZÍsKanie maximÁlnej Kompatibility funKcie, sily, 
trvanlivosti a pohodlia, toto Zariadenie je len jednÝm elementom 
v celom lieČebnom programe prevÁdZanom ZdravotnÍcKym 
profesionÁlom. neexistuje preto ZÁruKa, Že bude pri pouŽitÍ tohto 
produKtu ZabrÁnenÉ poraneniu.

bemÆrK: selv om der er anvendt de nyeste teKniKKer med henbliK 
pÅ at opnÅ maKsimal funKtion, styrKe, holdbarhed og Komfort, 
udgØr denne anordning dog Kun en del af det generelle 
behandlingsprogram, der udfØres af en lÆge. der er ingen garanti 
for, at sKader Kan undgÅs ved anvendelse af dette produKt.

english

english
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of the 
Device.

spanish

espaÑol
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente. el Uso 
correcto es fUnDamental para el fUncionamiento 
apropiaDo De este Dispositivo.

german

deutsch
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

italiano
prima Dell’Uso, leggere interamente e attentamente 
QUeste istrUZioni. la corretta applicaZione 
È Di fonDamentale importanZa per Un BUon 
fUnZionamento.

french

franÇais
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

nederlands
lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing aanDachtig 
en volleDig Door voorDat U Dit instrUment geBrUiKt. 
JUist geBrUiK is BelangriJK voor een goeDe werKing 
van het proDUct.

slovaK

slovenČina
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne preČÍtaJte 
celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne poUŽitie 
prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU fUngovaniU.

danish

dansK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse er 
vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.
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caution: federal laW (u.s.a.) restricts this device to sale by or on 
the order of a licensed health care professional.

precauciÓn: la ley federal (ee.uu.) restrige la venta de este 
dispositivo por parte de o a pedido de profesionales de atenciÓn 
mÉdica matriculados. 

vorsicht: nach us-ameriKanischem gesetZ darf diese vorrichtung 
nur durch oder auf anordnung eines Zugelassenen arZtes bZW. 
einer mediZinischen fachKraft verKauft Werden.

attenZione: la legge federale statunitense limita la vendita 
di questo dispositivo a personale medico o provvisto di 
prescriZione medica.

avertissement : la loi fÉdÉrale amÉricaine (États-unis) exige 
que cet appareil soit vendu uniquement par ou sur l’ordre d’un 
professionnel de la santÉ autorisÉ.

voorZichtig: de federale Wetgeving van de verenigde staten staat  
de verKoop van dit instrument alleen toe door of op voorschrift  
van een bevoegd geZondheidsdesKundige.

poZor: federÁlne ZÁKony usa obmedZujÚ predaj tohto Zariadenia 
na licencovanÉho ZdravotnÍKa alebo na jeho predpis.

forsigtig: ifØlge ameriKansK lov mÅ anordningen Kun sÆlges af 
en autoriseret lÆge eller pÅ dennes anvisning.

indicaties: Voor protocollen in verband met 
immobilisatie in naar buiten gedraaide stand:  
• ontwrichting/subluxatie van het glenohumerale gewricht 
• verschuiving van het schouderkapsel • gebruik na 
posterieure stabilisatie van de schouder • postoperatieve 
Blankart-ingrepen • verrekking en reparatie van weke 
delen • postoperatieve positionering na loslaten van 
ernstige anterieure kapselcontractuur

Stap 1 
1) Maak de klittenbanden bij de onderarm en pols aan de 

buitenkant van de mitella los.
2) Steek de arm in de mitella en laat het kussen op uw 

heup rusten. Plaats uw arm zover mogelijk in de mitella 
en breng de duimband tussen de duim en de wijsvinger.

3) Maak de klittenbanden bij zowel de onderarm als pols 
vast aan de bovenkant van de mitella om de arm vast te 
zetten. 

Stap 2 
Lijn het kussen uit aan de geblesseerde zijde ter hoogte 
van het middel, waarbij u de bal (voorkant) bij uw lichaam 
vandaan houdt. Plaats het kussen zodanig dat de lijn 
boven op het kussen parallel loopt aan de voorkant van 
uw lichaam. (Als u aan een tafel staat, moet de lijn parallel 
aan de tafel lopen.)

Stap 3
A) Plaats de tailleband vanaf de achterkant van het kussen 

rondom uw middel, steek deze in de gesp aan de voor-
kant en zet deze vast. 

B) Pas de tailleband aan zodat hij goed past.

Stap 4
Maak de gesp van de schouderband voor op het kussen 
los. Reik met uw vrije arm achter uw lichaam en doe uw 
arm door de schouderband. Dit is dezelfde beweging die 
u ook maakt als u een rugzak om doet, waarbij de wijde 
band zich op het sleutelbeen bevindt en het dunne kussen 
bij uw onderarm.

Stap 5
Maak de schouderband weer vast aan de gesp voor op het 
kussen.  

Stap 6
Stel alle banden zodanig af dat ze de geblesseerde 
schouder goed stabiliseren.

gebruiK en onderhoud
• Met de hand wassen met een mild reinigingsmiddel in 

lauw water. Grondig afspoelen. AAN DE LUCHT DROGEN.
 OPMERKING:  Als u de mitella niet goed naspoelt, 

kunnen de zeepresten huidirritatie veroorzaken en het 
materiaal aantasten.

• Bevat geen latex 
•  Dit product is uitsluitend bestemd voor gebruik bij één 

patiënt.

WaarschuWing: Dit product moet worden gebruikt 
onder toezicht van een medische zorgverlener. Het is 
niet bedoeld voor gebruik zonder supervisie. Neem 
onmiddellijk contact op met uw medische zorgverlener 
als u pijn, zwelling, gevoelsveranderingen of andere 
ongebruikelijke reacties ondervindt terwijl u dit product 
gebruikt.

garantie: DJO, LLC zal gedurende een periode van 
zes maanden na de verkoopdatum het product en de 
bijbehorende accessoires geheel of gedeeltelijk repareren 
of vervangen als er materiaal- of fabricagefouten 
geconstateerd worden.

uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.
uitsluitend op voorschrift van de arts

indications: For protocols involving immobilization in 
external rotation: • Glenohumeral dislocation/subluxation  
• Capsular Shifts • Use after posterior shoulder stabilizations 
• Postoperative Bankart procedures • Soft tissue strains/
repairs • Post operative positioning after release of severe 
anterior capsule contracture

Step 1 
1)  Unfasten the Velcro straps at the forearm and wrist posi-

tions on the outside of the sling.
2) Insert arm into the sling, resting the cushion on your 

hip. Place your arm as far back as possible in the sling 
and the thumb strap between the thumb and first finger.

3)  Reattach both the forearm and wrist straps on top of 
the sling to secure the arm.

Step 2 
Align cushion on the injured side at waist level with the 
ball (front) away from your body. Place the pillow so the 
line on top of the pillow is paralell to the front of your 
body. (If you stand at a table, the line should be parallel to 
the table.)

Step 3
A) Bring waist strap around from the back of cushion 

around your waist, inserting into and attaching to the 
front buckle. 

B) Adjust waist strap for proper fit.

Step 4
Unfasten the shoulder strap buckle at the front of the 
cushion. Using your free arm, reach behind your body and 
slip your arm through the shoulder strap. This motion will 
be similar to putting on a backpack, with the wide strap on 
the clavicular area and the thin pad in the underarm area.

Step 5
Reattach the shoulder strap to buckle at front of cushion.  

Step 6
Adjust all straps for adequate stabilization of injured 
shoulder.

use and care
• Hand wash with mild soap in lukewarm water. Rinse 

thoroughly. AIR DRY.
 NOTE: If not rinsed thoroughly, residual soap may cause 

skin irritation or deteriorate the material.
• Latex Free. 
•  This product is intended for use on a single patient.

Warning: This product is to be used under the 
supervision of a medical professional. this device is not 
intended for unsupervised public use. If you experience 
any pain, swelling, sensation changes, or any unusual 
reactions while using this product, consult your medical 
professional immediately.

Warranty: DJO, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship 
defects for a period of six months from the date of sale.

for single patient use only
rx product

indicaciones: Para casos que requieren inmobilización 
de la rotación externa: • Luxación/subluxación 
glenohumeral • Desplazamientos capsulares • Después de 
estabilizaciones del hombro trasero • Postoperatorio de 
procedimientos de Bankart • Distensiones/reparaciones de 
tejidos blandos • Reposición postoperatoria después de 
una contractura aguda de la cápsula anterior

Paso 1
1)  Desabroche las tiras de Velcro que hay en la posición 

del antebrazo y la muñeca en la parte exterior del 
cabestrillo.

2)  Inserte el brazo en el cabestrillo, apoyando la almoh-
adilla en la cadera. Ponga el brazo tan atrás como sea 
posible en el cabestrillo y la tira del pulgar entre los 
dedos pulgar e índice.

3)  Ajuste las tiras del antebrazo y la muñeca por encima 
del cabestrillo para asegurar el brazo.

Paso 2
Ponga la almohadilla en la parte del hombro dañado a la 
altura de la cintura con la bola frontal fuera del cuerpo. 
Ponga la faja de forma que la línea de la parte superior 
quede paralela a la parte delantera de su cuerpo. (Si está 
en frente de una mesa, la línea debería ser paralela a la 
mesa).

Paso 3
A) Lleve la cinta de la cintura desde la parte trasera de la 

almohadilla alrededor de la cintura, insertándola y  
fijándola a la hevilla frontal. 

B) Ajuste la cinta para que se adapte correctamente.

Paso 4
Fije la tira del hombro para abrocharla a la parte delantera 
de la almohadilla. Tire su otro brazo hacia atrás del cuerpo 
y deslícelo a través de la tira del hombro. Este movimiento 
será similar a ponerse una mochila, con la tira ancha en el 
área clavicular y la tira delgada bajo el brazo.  

Paso 5
Fije la tira del hombro para abrocharla a la parte delantera 
de la almohadilla.  

Paso 6
Ajuste todas las tiras para una estabilización adecuada del 
hombro dañado.

uso y cuidado
•  Lavar a mano con jabón suave en agua templada. 

Enjuagar exhaustivamente. SECAR AL AIRE.
 NOTA: si no se enjuaga exhaustivamente, los restos de 

jabón pueden provocar irritación de la piel o deteriorar 
el material.

•  No contiene látex. Hipoalergénico. 
•  Este producto es para ser usado en un solo paciente.

advertencia: este producto se ha de utilizar bajo 
supervisión de un profesional médico. Este aparato no está 
pensado para uso público sin supervisión. Si experimenta 
dolores, hinchazón, cambios de sensibilidad o cualquier 
reacción fuera de lo común mientras utiliza este producto, 
consulte de inmediato con un profesional médico.

garantÍa: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir 
la totalidad o parte del producto y sus accesorios, por 
defectos del material o de la fabricación, durante los seis 
meses siguientes a la fecha de venta.

para uso exclusivo de cada paciente
producto de venta con receta médica

indiKationen: Für Protokolle zur Ruhigstellung bei 
externer Drehung: • Glenohumeraldislokation/-subluxation 
• Kapselverschiebung • Nach Stabilisierungen des 
hinteren Schulterbereichs • Nach einer Bankart-Operation 
• Bei Weichteilreizung/-operation • Postoperative 
Positionierung nach Behandlung einer schweren 
Kontraktur der vorderen Kapsel

Schritt 1
1)  Klettverschlüsse für Unterarm und Handgelenk an der 

Außenseite der Schlinge lösen.
2)  Den Arm in die Schlinge legen und das Polster dabei auf 

der Hüfte ablegen. Den Arm so weit wie möglich nach 
hinten in die Schlinge schieben und das Daumenband 
zwischen Daumen und Zeigefinger nehmen.

3)  Die Klettverschlüsse für Handgelenk und Unterarm an 
der Oberseite der Schlinge schließen, um den Arm zu 
fixieren.

Schritt 2
Das Polster auf der Seite des verletzten Arms in 
Taillenhöhe mit dem Handballen (vorn) vom Körper 
weg ausrichten. Das Kissen so positionieren, dass sich 
die Markierung an der Oberseite des Kissens parallel zur 
Vorderseite Ihres Körpers befindet. (Wenn Sie an einem 
Tisch stehen, muss die Markierung parallel zum Tisch sein.)

Schritt 3
A) Das Taillenband von der Rückseite des Polsters um die 

Hüfte führen, in die vordere Schnalle einfädeln und  
festziehen. 

B) Taillenband zurecht rücken.

Schritt 4
Das Schulterband aus der Schnalle an der 
Polstervorderseite lösen. Mit dem freien Arm nach hinten 
greifen und den Arm durch die Schulterbandöffnung 
führen. Diese Bewegung entspricht in etwa dem 
Aufsetzen eines Rucksacks, wobei das breite Band am 
Ende im Schlüsselbeinbereich und das dünne Band im 
Unterarmbereich verläuft.  

Schritt 5
Das Schulterband wieder an der Schnalle an der 
Polstervorderseite befestigen.   

Schritt 6
Alle Bänder so einstellen, dass die verletzte Schulter 
ausreichend stabilisiert ist.

pflegehinWeise
•  In einer milden, lauwarmen Seifenlauge von Hand 

waschen. Gründlich ausspülen. AN DER LUFT TROCKNEN.
 HINWEIS: Seifenrückstände können Hautirritationen und 

Materialverschleiß hervorrufen.
•  Latexfrei. Hypoallergen. 
•  Dieses Produkt ist zur Verwendung für einen einzigen 

Patienten vorgesehen.

WarnhinWeis: Dieses Produkt ist zur Verwendung 
unter ärztlicher Aufsicht und nicht zur unbeaufsichtigten 
Selbstbehandlung bestimmt. Sollten beim Gebrauch 
Schmerzen, Schwellungen, Empfindungsänderungen oder 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten, ist unverzüglich der 
behandelnde Arzt aufzusuchen.

garantie: DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch 
der kompletten Vorrichtung oder eines Teils der 
Vorrichtung und aller zugehörigen Zubehörteile für einen 
Zeitraum von sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum.

nur zum gebrauch an einem patienten bestimmt
rx-produkt

indicaZioni: per protocolli sanitari che prevedono 
l’immobilizzazione con rotazione verso l’esterno:  
• Lussazione/sublussazione gleno-omerale • Spostamenti 
capsulari • Utilizzare dopo la stabilizzazione della  
spalla posteriore • Tecnica di Bankart post-operatoria  
• Traumi/ricostruzioni dei tessuti molli • Posizionamento 
post-operatorio dopo l’eliminazione di una grave 
contrattura capsulare anteriore

Passo 1 
1)  Slacciare i velcri che si trovano sulla parte esterna della 

fasciatura in corrispondenza dell’avambraccio e del 
polso.

2)  Infilare il braccio nella fasciatura, mettendo il cuscino 
contro l’anca. Mettere il braccio il più indietro possi-
bile nella fasciatura e lo strap del pollice tra il pollice e 
l’indice.

3)  Riattaccare gli strap di avambraccio e polso sulla parte 
superiore della fasciatura in modo da immobilizzare il 
braccio.

Passo 2 
Allineare il cuscino sulla parte lesa, a livello della vita, con 
la parte tonda anteriore lontano dal corpo. Posizionare il 
cuscino in modo che la riga in cima ad esso sia parallela alla 
parte frontale del corpo. Se si è in piedi vicino ad un tavolo, 
la riga deve essere parallela al tavolo.

Passo 3
A) Avvolgere lo strap della parte posteriore del cuscino  

attorno alla vita, farlo passare nella fibbia anteriore e 
fissarlo. 

B) Regolare in modo che non stringa o che sia lasco.

Passo 4
Slacciare lo strap della spalla sul davanti del cuscino. Portare 
indietro il braccio libero e infilarlo nello strap della spalla, 
come quando si indossa uno zaino (lo strap largo poggia 
sulla clavicola mentre la parte più stretta passa sotto il 
braccio).

Passo 5
Ricollegare lo strap della spalla alla fibbia sul davanti del 
cuscino.    

Passo 6
Regolare gli strap in modo da stabilizzare correttamente la 
spalla.

uso e cura
•  Lavare a mano in acqua tiepida con sapone neutro. 

Risciacquare accuratamente. ASCIUGARE ALL’ARIA.
 NOTA: se non risciacquato perfettamente, i residui di 

sapone potrebbero provocare irritazioni cutanee o 
danneggiare il materiale.

•  Non contiene lattice. Ipoallergenico. 
•  Questo prodotto è destinato all’uso su un solo paziente.

avvertenZa: Questo prodotto deve essere utilizzato 
esclusivamente sotto il controllo medico; non è stato 
concepito per uso privato non assistito. Nel caso in cui 
si avvertano sintomi quali dolore, gonfiore, mutamenti a 
livello delle percezioni sensoriali o qualsiasi altra reazione 
anomala durante l’utilizzazione del presente prodotto, 
rivolgersi immediatamente al medico.

garanZia: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla 
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei 
relativi accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, 
rinvenuti entro sei mesi dalla data di acquisto.

per l’uso su un solo paziente
prodotto rx

indications : Pour les procédures impliquant une 
immobilisation en rotation externe : • Luxation/subluxation 
gléno-humérale • Déplacements capsulaires 
• Utilisation après stabilisation de la partie supérieure de 
l’épaule • Procédures suite à une opération de Bankart 
• Foulures/réfection des tissus mous • Remise en position 
post-opératoire après déblocage d’une contracture 
capsulaire antérieure grave

Étape 1
1)  Ouvrez les bandes Velcro situées au niveau de l’avant-

bras et du poignet, à l’extérieur de l’écharpe.
2)  Placez votre bras dans l’écharpe, en reposant le coussin 

sur votre hanche. Votre bras doit être placé le plus au 
fond possible de l’écharpe, et la bande pour le pouce 
doit être placée entre votre pouce et votre index.

3)  Refermez les bandes Velcro de l’avant-bras et du poignet 
pour immobiliser le bras.

Étape 2 
Alignez le coussin au niveau de la taille du côté de la 
blessure, avec la partie arrondie (le devant) vers l’extérieur. 
Placez le coussin de manière à ce que la ligne sur le haut 
du coussin soit parallèle à l’avant de votre corps ; si vous 
étiez debout face à une table, la ligne serait alors parallèle 
à la table.

Étape 3
A)  Faites passer la sangle partant de l’arrière du coussin aut-

our de votre taille, puis fermez la boucle à l’avant. 
B)  Ajustez la sangle à votre taille.

Étape 4
Libérez la sangle pour l’épaule à l’avant du coussin. En 
utilisant votre bras libre, attrapez la sangle dans votre 
dos et faites glisser votre bras dans la sangle d’épaule. Ce 
mouvement est similaire à celui utilisé pour mettre un sac à 
dos, avec la sangle large sur la zone claviculaire et la partie 
rembourrée sous les bras.

Étape 5
Bouclez la sangle d’épaule sur le devant du coussin.    

Étape 6
Réglez toutes les sangles de manière à stabiliser au mieux 
l’épaule blessée.

utilisation et entretien
•  Laver à la main à l’eau tiède, avec du savon doux. Rincer 

intégralement pour éliminer tout le savon.  
LAISSER SÉCHER À L’AIR LIBRE.

 REMARQUE : si le rinçage est insuffisant, le savon résiduel 
risque d’irriter la peau du patient et de détériorer le 
matériau.

•  Ne contient pas de latex. Hypoallergénique. 
•  Ce produit est destiné à un usage sur un seul patient.

avertissement : Ce produit doit être utilisée sous 
surveillance médicale, il n’est pas conçu pour une utilisation 
sans suivi médical par le public. En cas de douleur, d’enflure, 
d’altération de la sensation ou de toute autre réaction 
anormale lors de l’utilisation de ce produit, se mettre en 
rapport immédiatement avec le médecin concerné.

garantie : DJO, LLC se chargeront de réparer ou de 
remplacer tout ou partie de l’appareillage et ses accessoires 
en cas de vice de matériau ou vice de fabrication, pendant 
une période de six mois à compter de la date de vente. 

réservé à un usage sur un seul patient
produit délivré sous ordonnance

indiKÁcie: Pre protokoly zahŕňajúce znehybnenie  
pri externej rotácii: • glenohumerálna dislokácia/ 
subluxácia; • posuny kĺbového puzdra; • použitie po  
zadnej stabilizácii ramena; • pooperačné postupy súvisiace 
s Bankartovým defektom; • napätie/korekcie mäkkých 
tkanív; • pooperačné umiestnenie po uvoľnení závažnej 
kontraktúry predného puzdra.

Krok 1 
1.  Uvoľnite pásiky so suchým zipsom na predlaktí a zápästí 

vonkajšej strany závesu.
2. Vložte rameno do závesu a vankúšik si oprite o bok. 

Zasuňte rameno čo najďalej do závesu a pásik na palec 
umiestnite medzi palec a ukazovák.

3.  Znova pripojte pásiky predlaktia a zápästia k hornej 
časti závesu, aby sa rameno fixovalo.

Krok 2 
Vyrovnajte vankúšik na postihnutej strane na úrovni pásu  
s bruškom (predným) smerom od tela. Umiestnite vankúšik 
tak, aby predná čiara na vrchnej strane vankúšika bola 
rovnobežná s telom. (Ak stojíte za stolom, čiara musí byť 
rovnobežná so stolom.)

Krok 3
A) Oviňte pásik zápästia okolo zápästia zo zadnej strany 

vankúšika, založte ho a pripojte k prednej spone. 
B) Pásik zápästia nastavte tak, aby pohodlne a dobre sedel.

Krok 4
Odistite sponu ramenného popruhu na prednej strane 
výplne. Pomocou voľného ramena sa natiahnite za seba 
a zasuňte rameno cez ramenný popruh. Ide o podobný 
pohyb ako pri nasádzaní ruksaku, pričom široký pás  
sa bude nachádzať v oblasti kľúčnej kosti a tenká podložka  
v oblasti pod ramenom.

Krok 5
Znovu pripojte ramenný popruh k spone na prednej strane 
vankúšika.  

Krok 6
Nastavte všetky popruhy na adekvátnu stabilizáciu 
postihnutého ramena.

pouŽitie a ÚdrŽba
• Umývajte ručne vo vlažnej vode s mydlom. Dôkladne 

opláchnite. NECHAJTE VYSUŠIŤ NA VZDUCHU.
 POZNÁMKA: Ak sa výrobok dôkladne neopláchne, môžu 

zvyšky mydla spôsobovať podráždenie pokožky  
a poškodenie materiálu.

• Neobsahuje latex. 
•  Tento výrobok je určený len na použitie u jedného 

pacienta.

vÝstraha:Tento výrobok sa musí používať pod 
dohľadom lekára. Toto zariadenie nie je určené na verejné 
používanie bez dozoru. Ak sa pri používaní tohto výrobku 
objaví akákoľvek bolesť, opuch, zmeny citlivosti alebo 
akékoľvek nezvyčajné reakcie, okamžite sa poraďte so 
svojím lekárom.

ZÁruKa: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo 
výmenu celého výrobku alebo jeho časti a príslušenstva 
z dôvodu chyby materiálu alebo spracovania v lehote 
šiestich mesiacov od dátumu predaja.

určené na použitie len pre jedného pacienta.
produkt je na lekársky predpis.

indiKationer: Til procedurer, der kræver immobilisering 
i forbindelse med ekstern rotation: • Glenohumeral 
dislokation/subluksation • Kapselforskydninger  
• Anvendelse efter posteriore skulderstabiliseringer 
• Postoperative Bankart-procedurer • Forstrækning/
reparationer af bløddele • Postoperativ placering efter 
behandling af alvorlig anterior kapselkontraktur

Trin 1 
1)  Tag velcroremmene af ved underarmen og håndleddet 

udvendigt på slyngen.
2) Sæt armen ind i slyngen, og lad puden sidde på hoften. 

Anbring armen så langt tilbage som muligt i slyngen 
og tommelfingerremmen mellem tommelfingeren og 
pegefingeren.

3)  Sæt både underarms- og håndledsremmene fast øverst 
på slyngen, så armen er fikseret.

Trin 2 
Juster puden på den kvæstede side ved taljen med den 
boldformede del (foran) væk fra kroppen. Anbring puden, 
så stregen øverst på puden er parallel med forsiden af 
kroppen. (Hvis du står ved et bord, skal stregen være 
parallel med bordet).

Trin 3
A) Taljeremmen, der sidder bag på puden, trækkes rundt 

om taljen, og sættes ind i spændet foran og fastgøres. 
B) Juster taljeremmen, så den passer.

Trin 4
Tag skulderremmen ud af spændet foran på puden. Den 
frie arm strækkes bagud og ind i skulderremmen. Denne 
bevægelse svarer til at tage en rygsæk på, med den brede 
rem på kravebenet og den tynde pude i armhulen.

Trin 5
Sæt skulderremmen fast i spændet foran på puden.  

Trin 6
Juster alle remme for at få passende stabilisering af den 
kvæstede skulder.

brug og pleje
•  Håndvaskes i lunkent vand med mild sæbe. Skylles 

grundigt. LUFTTØRRES .
 BEMÆRK: Hvis der ikke skylles grundigt nok, kan 

overskydende sæbe forårsage hudirritation eller 
forringe materialet.

• Latexfri. 
•  Dette produkt er beregnet til anvendelse på en enkelt 

patient.

advarsel: Dette produkt skal anvendes under tilsyn 
af en læge. Produktet er ikke beregnet til brug uden 
tilsyn. Hvis der opstår smerter, hævelser, følelsesmæssige 
forandringer eller andre usædvanlige reaktioner, mens 
produktet anvendes, skal lægen straks kontaktes.

garanti: DJO, LLC reparerer eller udskifter alle dele af 
anordningen og dets tilbehør ved fejl i materialer eller 
forarbejdning i op til seks måneder fra salgsdatoen.

må kun bruges på én enkelt patient
receptpligtig

notice: While every effort has been made in state-of-the-art 
techniques to obtain the maximum compatibility of function, 
strength, durability and comfort, this device is only one element 
in the overall treatment program administered by a medical 
professional. there is no guarantee that injury Will be prevented 
through the use of this product.

aviso: si bien se han hecho todos los esfuerZos con tÉcnicas 
avanZadas para obtener la mÁxima compatibilidad de funcionalidad, 
durabilidad de la resistencia y comodidad, este dispositivo no 
es mÁs que un elemento en el programa de tratamiento general 
administrado por el profesional mÉdico. no hay garantÍa de que se 
evitarÁn lesiones con el uso de este producto. 

hinWeis: es Wurden unter anWendung der modernsten 
verfahrensWeisen sÄmtliche anstrengungen unternommen, um die 
grÖsstmÖgliche KompatibilitÄt von funKtion, stÄrKe, haltbarKeit 
und bequemlichKeit Zu erreichen; dieses produKt ist jedoch nur 
ein bestandteil des gesamten von einem arZt durchgefÜhrten 
behandlungsprogramms. die anWendung dieses produKts stellt 
Keine garantie Zur vorbeugung von verletZungen dar. 

avviso:  sebbene ogni sforZo sia stato compiuto con l’impiego di 
tecniche d’avanguardia per fabbricare un prodotto in grado di 
offrire sempre il massimo della funZionalitÀ, robusteZZa, durata 
e confort, il presente dispositivo rappresenta solo uno degli 
elementi del programma terapeutico prescritto dal medico. non È 
possibile garantire che l’uso del prodotto prevenga il verificarsi 
di lesioni.

avis : bien que toutes les techniques de pointe aient ÉtÉ utilisÉes 
afin d’obtenir le niveau maximal de compatibilitÉ de fonction, de 
rÉsistance, de durabilitÉ et de confort, ce dispositif ne constitue 
qu’un ÉlÉment du programme de traitement global administrÉ par 
un professionnel de la santÉ. il n’est pas garanti que l’utilisation 
de ce produit prÉvienne toute blessure.

let op: hoeWel alles in het WerK is gesteld met behulp van de 
allernieuWste technieKen om optimale compatibiliteit qua WerKing, 
sterKte, duurZaamheid en comfort te verKrijgen, is dit apparaat 
slechts een element in het algemene behandelingsprogramma 
dat Wordt uitgevoerd door een medisch desKundige. er is geen 
garantie dat letsel Zal Worden voorKomen door het gebruiK van 
dit product.

poZnÁmKa: aj KeĎ bola venovanÁ vŠetKa snaha na Úrovni techniKy 
dneŠnej doby pre ZÍsKanie maximÁlnej Kompatibility funKcie, sily, 
trvanlivosti a pohodlia, toto Zariadenie je len jednÝm elementom 
v celom lieČebnom programe prevÁdZanom ZdravotnÍcKym 
profesionÁlom. neexistuje preto ZÁruKa, Že bude pri pouŽitÍ tohto 
produKtu ZabrÁnenÉ poraneniu.

bemÆrK: selv om der er anvendt de nyeste teKniKKer med henbliK 
pÅ at opnÅ maKsimal funKtion, styrKe, holdbarhed og Komfort, 
udgØr denne anordning dog Kun en del af det generelle 
behandlingsprogram, der udfØres af en lÆge. der er ingen garanti 
for, at sKader Kan undgÅs ved anvendelse af dette produKt.

english

english
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of the 
Device.

spanish

espaÑol
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente. el Uso 
correcto es fUnDamental para el fUncionamiento 
apropiaDo De este Dispositivo.

german

deutsch
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

italiano
prima Dell’Uso, leggere interamente e attentamente 
QUeste istrUZioni. la corretta applicaZione 
È Di fonDamentale importanZa per Un BUon 
fUnZionamento.

french

franÇais
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

nederlands
lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing aanDachtig 
en volleDig Door voorDat U Dit instrUment geBrUiKt. 
JUist geBrUiK is BelangriJK voor een goeDe werKing 
van het proDUct.

slovaK

slovenČina
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne preČÍtaJte 
celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne poUŽitie 
prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU fUngovaniU.

danish

dansK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse er 
vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.
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caution: federal laW (u.s.a.) restricts this device to sale by or on 
the order of a licensed health care professional.

precauciÓn: la ley federal (ee.uu.) restrige la venta de este 
dispositivo por parte de o a pedido de profesionales de atenciÓn 
mÉdica matriculados. 

vorsicht: nach us-ameriKanischem gesetZ darf diese vorrichtung 
nur durch oder auf anordnung eines Zugelassenen arZtes bZW. 
einer mediZinischen fachKraft verKauft Werden.

attenZione: la legge federale statunitense limita la vendita 
di questo dispositivo a personale medico o provvisto di 
prescriZione medica.

avertissement : la loi fÉdÉrale amÉricaine (États-unis) exige 
que cet appareil soit vendu uniquement par ou sur l’ordre d’un 
professionnel de la santÉ autorisÉ.

voorZichtig: de federale Wetgeving van de verenigde staten staat  
de verKoop van dit instrument alleen toe door of op voorschrift  
van een bevoegd geZondheidsdesKundige.

poZor: federÁlne ZÁKony usa obmedZujÚ predaj tohto Zariadenia 
na licencovanÉho ZdravotnÍKa alebo na jeho predpis.

forsigtig: ifØlge ameriKansK lov mÅ anordningen Kun sÆlges af 
en autoriseret lÆge eller pÅ dennes anvisning.

indicaties: Voor protocollen in verband met 
immobilisatie in naar buiten gedraaide stand:  
• ontwrichting/subluxatie van het glenohumerale gewricht 
• verschuiving van het schouderkapsel • gebruik na 
posterieure stabilisatie van de schouder • postoperatieve 
Blankart-ingrepen • verrekking en reparatie van weke 
delen • postoperatieve positionering na loslaten van 
ernstige anterieure kapselcontractuur

Stap 1 
1) Maak de klittenbanden bij de onderarm en pols aan de 

buitenkant van de mitella los.
2) Steek de arm in de mitella en laat het kussen op uw 

heup rusten. Plaats uw arm zover mogelijk in de mitella 
en breng de duimband tussen de duim en de wijsvinger.

3) Maak de klittenbanden bij zowel de onderarm als pols 
vast aan de bovenkant van de mitella om de arm vast te 
zetten. 

Stap 2 
Lijn het kussen uit aan de geblesseerde zijde ter hoogte 
van het middel, waarbij u de bal (voorkant) bij uw lichaam 
vandaan houdt. Plaats het kussen zodanig dat de lijn 
boven op het kussen parallel loopt aan de voorkant van 
uw lichaam. (Als u aan een tafel staat, moet de lijn parallel 
aan de tafel lopen.)

Stap 3
A) Plaats de tailleband vanaf de achterkant van het kussen 

rondom uw middel, steek deze in de gesp aan de voor-
kant en zet deze vast. 

B) Pas de tailleband aan zodat hij goed past.

Stap 4
Maak de gesp van de schouderband voor op het kussen 
los. Reik met uw vrije arm achter uw lichaam en doe uw 
arm door de schouderband. Dit is dezelfde beweging die 
u ook maakt als u een rugzak om doet, waarbij de wijde 
band zich op het sleutelbeen bevindt en het dunne kussen 
bij uw onderarm.

Stap 5
Maak de schouderband weer vast aan de gesp voor op het 
kussen.  

Stap 6
Stel alle banden zodanig af dat ze de geblesseerde 
schouder goed stabiliseren.

gebruiK en onderhoud
• Met de hand wassen met een mild reinigingsmiddel in 

lauw water. Grondig afspoelen. AAN DE LUCHT DROGEN.
 OPMERKING:  Als u de mitella niet goed naspoelt, 

kunnen de zeepresten huidirritatie veroorzaken en het 
materiaal aantasten.

• Bevat geen latex 
•  Dit product is uitsluitend bestemd voor gebruik bij één 

patiënt.

WaarschuWing: Dit product moet worden gebruikt 
onder toezicht van een medische zorgverlener. Het is 
niet bedoeld voor gebruik zonder supervisie. Neem 
onmiddellijk contact op met uw medische zorgverlener 
als u pijn, zwelling, gevoelsveranderingen of andere 
ongebruikelijke reacties ondervindt terwijl u dit product 
gebruikt.

garantie: DJO, LLC zal gedurende een periode van 
zes maanden na de verkoopdatum het product en de 
bijbehorende accessoires geheel of gedeeltelijk repareren 
of vervangen als er materiaal- of fabricagefouten 
geconstateerd worden.

uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.
uitsluitend op voorschrift van de arts

indications: For protocols involving immobilization in 
external rotation: • Glenohumeral dislocation/subluxation  
• Capsular Shifts • Use after posterior shoulder stabilizations 
• Postoperative Bankart procedures • Soft tissue strains/
repairs • Post operative positioning after release of severe 
anterior capsule contracture

Step 1 
1)  Unfasten the Velcro straps at the forearm and wrist posi-

tions on the outside of the sling.
2) Insert arm into the sling, resting the cushion on your 

hip. Place your arm as far back as possible in the sling 
and the thumb strap between the thumb and first finger.

3)  Reattach both the forearm and wrist straps on top of 
the sling to secure the arm.

Step 2 
Align cushion on the injured side at waist level with the 
ball (front) away from your body. Place the pillow so the 
line on top of the pillow is paralell to the front of your 
body. (If you stand at a table, the line should be parallel to 
the table.)

Step 3
A) Bring waist strap around from the back of cushion 

around your waist, inserting into and attaching to the 
front buckle. 

B) Adjust waist strap for proper fit.

Step 4
Unfasten the shoulder strap buckle at the front of the 
cushion. Using your free arm, reach behind your body and 
slip your arm through the shoulder strap. This motion will 
be similar to putting on a backpack, with the wide strap on 
the clavicular area and the thin pad in the underarm area.

Step 5
Reattach the shoulder strap to buckle at front of cushion.  

Step 6
Adjust all straps for adequate stabilization of injured 
shoulder.

use and care
• Hand wash with mild soap in lukewarm water. Rinse 

thoroughly. AIR DRY.
 NOTE: If not rinsed thoroughly, residual soap may cause 

skin irritation or deteriorate the material.
• Latex Free. 
•  This product is intended for use on a single patient.

Warning: This product is to be used under the 
supervision of a medical professional. this device is not 
intended for unsupervised public use. If you experience 
any pain, swelling, sensation changes, or any unusual 
reactions while using this product, consult your medical 
professional immediately.

Warranty: DJO, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship 
defects for a period of six months from the date of sale.

for single patient use only
rx product

indicaciones: Para casos que requieren inmobilización 
de la rotación externa: • Luxación/subluxación 
glenohumeral • Desplazamientos capsulares • Después de 
estabilizaciones del hombro trasero • Postoperatorio de 
procedimientos de Bankart • Distensiones/reparaciones de 
tejidos blandos • Reposición postoperatoria después de 
una contractura aguda de la cápsula anterior

Paso 1
1)  Desabroche las tiras de Velcro que hay en la posición 

del antebrazo y la muñeca en la parte exterior del 
cabestrillo.

2)  Inserte el brazo en el cabestrillo, apoyando la almoh-
adilla en la cadera. Ponga el brazo tan atrás como sea 
posible en el cabestrillo y la tira del pulgar entre los 
dedos pulgar e índice.

3)  Ajuste las tiras del antebrazo y la muñeca por encima 
del cabestrillo para asegurar el brazo.

Paso 2
Ponga la almohadilla en la parte del hombro dañado a la 
altura de la cintura con la bola frontal fuera del cuerpo. 
Ponga la faja de forma que la línea de la parte superior 
quede paralela a la parte delantera de su cuerpo. (Si está 
en frente de una mesa, la línea debería ser paralela a la 
mesa).

Paso 3
A) Lleve la cinta de la cintura desde la parte trasera de la 

almohadilla alrededor de la cintura, insertándola y  
fijándola a la hevilla frontal. 

B) Ajuste la cinta para que se adapte correctamente.

Paso 4
Fije la tira del hombro para abrocharla a la parte delantera 
de la almohadilla. Tire su otro brazo hacia atrás del cuerpo 
y deslícelo a través de la tira del hombro. Este movimiento 
será similar a ponerse una mochila, con la tira ancha en el 
área clavicular y la tira delgada bajo el brazo.  

Paso 5
Fije la tira del hombro para abrocharla a la parte delantera 
de la almohadilla.  

Paso 6
Ajuste todas las tiras para una estabilización adecuada del 
hombro dañado.

uso y cuidado
•  Lavar a mano con jabón suave en agua templada. 

Enjuagar exhaustivamente. SECAR AL AIRE.
 NOTA: si no se enjuaga exhaustivamente, los restos de 

jabón pueden provocar irritación de la piel o deteriorar 
el material.

•  No contiene látex. Hipoalergénico. 
•  Este producto es para ser usado en un solo paciente.

advertencia: este producto se ha de utilizar bajo 
supervisión de un profesional médico. Este aparato no está 
pensado para uso público sin supervisión. Si experimenta 
dolores, hinchazón, cambios de sensibilidad o cualquier 
reacción fuera de lo común mientras utiliza este producto, 
consulte de inmediato con un profesional médico.

garantÍa: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir 
la totalidad o parte del producto y sus accesorios, por 
defectos del material o de la fabricación, durante los seis 
meses siguientes a la fecha de venta.

para uso exclusivo de cada paciente
producto de venta con receta médica

indiKationen: Für Protokolle zur Ruhigstellung bei 
externer Drehung: • Glenohumeraldislokation/-subluxation 
• Kapselverschiebung • Nach Stabilisierungen des 
hinteren Schulterbereichs • Nach einer Bankart-Operation 
• Bei Weichteilreizung/-operation • Postoperative 
Positionierung nach Behandlung einer schweren 
Kontraktur der vorderen Kapsel

Schritt 1
1)  Klettverschlüsse für Unterarm und Handgelenk an der 

Außenseite der Schlinge lösen.
2)  Den Arm in die Schlinge legen und das Polster dabei auf 

der Hüfte ablegen. Den Arm so weit wie möglich nach 
hinten in die Schlinge schieben und das Daumenband 
zwischen Daumen und Zeigefinger nehmen.

3)  Die Klettverschlüsse für Handgelenk und Unterarm an 
der Oberseite der Schlinge schließen, um den Arm zu 
fixieren.

Schritt 2
Das Polster auf der Seite des verletzten Arms in 
Taillenhöhe mit dem Handballen (vorn) vom Körper 
weg ausrichten. Das Kissen so positionieren, dass sich 
die Markierung an der Oberseite des Kissens parallel zur 
Vorderseite Ihres Körpers befindet. (Wenn Sie an einem 
Tisch stehen, muss die Markierung parallel zum Tisch sein.)

Schritt 3
A) Das Taillenband von der Rückseite des Polsters um die 

Hüfte führen, in die vordere Schnalle einfädeln und  
festziehen. 

B) Taillenband zurecht rücken.

Schritt 4
Das Schulterband aus der Schnalle an der 
Polstervorderseite lösen. Mit dem freien Arm nach hinten 
greifen und den Arm durch die Schulterbandöffnung 
führen. Diese Bewegung entspricht in etwa dem 
Aufsetzen eines Rucksacks, wobei das breite Band am 
Ende im Schlüsselbeinbereich und das dünne Band im 
Unterarmbereich verläuft.  

Schritt 5
Das Schulterband wieder an der Schnalle an der 
Polstervorderseite befestigen.   

Schritt 6
Alle Bänder so einstellen, dass die verletzte Schulter 
ausreichend stabilisiert ist.

pflegehinWeise
•  In einer milden, lauwarmen Seifenlauge von Hand 

waschen. Gründlich ausspülen. AN DER LUFT TROCKNEN.
 HINWEIS: Seifenrückstände können Hautirritationen und 

Materialverschleiß hervorrufen.
•  Latexfrei. Hypoallergen. 
•  Dieses Produkt ist zur Verwendung für einen einzigen 

Patienten vorgesehen.

WarnhinWeis: Dieses Produkt ist zur Verwendung 
unter ärztlicher Aufsicht und nicht zur unbeaufsichtigten 
Selbstbehandlung bestimmt. Sollten beim Gebrauch 
Schmerzen, Schwellungen, Empfindungsänderungen oder 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten, ist unverzüglich der 
behandelnde Arzt aufzusuchen.

garantie: DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch 
der kompletten Vorrichtung oder eines Teils der 
Vorrichtung und aller zugehörigen Zubehörteile für einen 
Zeitraum von sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum.

nur zum gebrauch an einem patienten bestimmt
rx-produkt

indicaZioni: per protocolli sanitari che prevedono 
l’immobilizzazione con rotazione verso l’esterno:  
• Lussazione/sublussazione gleno-omerale • Spostamenti 
capsulari • Utilizzare dopo la stabilizzazione della  
spalla posteriore • Tecnica di Bankart post-operatoria  
• Traumi/ricostruzioni dei tessuti molli • Posizionamento 
post-operatorio dopo l’eliminazione di una grave 
contrattura capsulare anteriore

Passo 1 
1)  Slacciare i velcri che si trovano sulla parte esterna della 

fasciatura in corrispondenza dell’avambraccio e del 
polso.

2)  Infilare il braccio nella fasciatura, mettendo il cuscino 
contro l’anca. Mettere il braccio il più indietro possi-
bile nella fasciatura e lo strap del pollice tra il pollice e 
l’indice.

3)  Riattaccare gli strap di avambraccio e polso sulla parte 
superiore della fasciatura in modo da immobilizzare il 
braccio.

Passo 2 
Allineare il cuscino sulla parte lesa, a livello della vita, con 
la parte tonda anteriore lontano dal corpo. Posizionare il 
cuscino in modo che la riga in cima ad esso sia parallela alla 
parte frontale del corpo. Se si è in piedi vicino ad un tavolo, 
la riga deve essere parallela al tavolo.

Passo 3
A) Avvolgere lo strap della parte posteriore del cuscino  

attorno alla vita, farlo passare nella fibbia anteriore e 
fissarlo. 

B) Regolare in modo che non stringa o che sia lasco.

Passo 4
Slacciare lo strap della spalla sul davanti del cuscino. Portare 
indietro il braccio libero e infilarlo nello strap della spalla, 
come quando si indossa uno zaino (lo strap largo poggia 
sulla clavicola mentre la parte più stretta passa sotto il 
braccio).

Passo 5
Ricollegare lo strap della spalla alla fibbia sul davanti del 
cuscino.    

Passo 6
Regolare gli strap in modo da stabilizzare correttamente la 
spalla.

uso e cura
•  Lavare a mano in acqua tiepida con sapone neutro. 

Risciacquare accuratamente. ASCIUGARE ALL’ARIA.
 NOTA: se non risciacquato perfettamente, i residui di 

sapone potrebbero provocare irritazioni cutanee o 
danneggiare il materiale.

•  Non contiene lattice. Ipoallergenico. 
•  Questo prodotto è destinato all’uso su un solo paziente.

avvertenZa: Questo prodotto deve essere utilizzato 
esclusivamente sotto il controllo medico; non è stato 
concepito per uso privato non assistito. Nel caso in cui 
si avvertano sintomi quali dolore, gonfiore, mutamenti a 
livello delle percezioni sensoriali o qualsiasi altra reazione 
anomala durante l’utilizzazione del presente prodotto, 
rivolgersi immediatamente al medico.

garanZia: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla 
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei 
relativi accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, 
rinvenuti entro sei mesi dalla data di acquisto.

per l’uso su un solo paziente
prodotto rx

indications : Pour les procédures impliquant une 
immobilisation en rotation externe : • Luxation/subluxation 
gléno-humérale • Déplacements capsulaires 
• Utilisation après stabilisation de la partie supérieure de 
l’épaule • Procédures suite à une opération de Bankart 
• Foulures/réfection des tissus mous • Remise en position 
post-opératoire après déblocage d’une contracture 
capsulaire antérieure grave

Étape 1
1)  Ouvrez les bandes Velcro situées au niveau de l’avant-

bras et du poignet, à l’extérieur de l’écharpe.
2)  Placez votre bras dans l’écharpe, en reposant le coussin 

sur votre hanche. Votre bras doit être placé le plus au 
fond possible de l’écharpe, et la bande pour le pouce 
doit être placée entre votre pouce et votre index.

3)  Refermez les bandes Velcro de l’avant-bras et du poignet 
pour immobiliser le bras.

Étape 2 
Alignez le coussin au niveau de la taille du côté de la 
blessure, avec la partie arrondie (le devant) vers l’extérieur. 
Placez le coussin de manière à ce que la ligne sur le haut 
du coussin soit parallèle à l’avant de votre corps ; si vous 
étiez debout face à une table, la ligne serait alors parallèle 
à la table.

Étape 3
A)  Faites passer la sangle partant de l’arrière du coussin aut-

our de votre taille, puis fermez la boucle à l’avant. 
B)  Ajustez la sangle à votre taille.

Étape 4
Libérez la sangle pour l’épaule à l’avant du coussin. En 
utilisant votre bras libre, attrapez la sangle dans votre 
dos et faites glisser votre bras dans la sangle d’épaule. Ce 
mouvement est similaire à celui utilisé pour mettre un sac à 
dos, avec la sangle large sur la zone claviculaire et la partie 
rembourrée sous les bras.

Étape 5
Bouclez la sangle d’épaule sur le devant du coussin.    

Étape 6
Réglez toutes les sangles de manière à stabiliser au mieux 
l’épaule blessée.

utilisation et entretien
•  Laver à la main à l’eau tiède, avec du savon doux. Rincer 

intégralement pour éliminer tout le savon.  
LAISSER SÉCHER À L’AIR LIBRE.

 REMARQUE : si le rinçage est insuffisant, le savon résiduel 
risque d’irriter la peau du patient et de détériorer le 
matériau.

•  Ne contient pas de latex. Hypoallergénique. 
•  Ce produit est destiné à un usage sur un seul patient.

avertissement : Ce produit doit être utilisée sous 
surveillance médicale, il n’est pas conçu pour une utilisation 
sans suivi médical par le public. En cas de douleur, d’enflure, 
d’altération de la sensation ou de toute autre réaction 
anormale lors de l’utilisation de ce produit, se mettre en 
rapport immédiatement avec le médecin concerné.

garantie : DJO, LLC se chargeront de réparer ou de 
remplacer tout ou partie de l’appareillage et ses accessoires 
en cas de vice de matériau ou vice de fabrication, pendant 
une période de six mois à compter de la date de vente. 

réservé à un usage sur un seul patient
produit délivré sous ordonnance

indiKÁcie: Pre protokoly zahŕňajúce znehybnenie  
pri externej rotácii: • glenohumerálna dislokácia/ 
subluxácia; • posuny kĺbového puzdra; • použitie po  
zadnej stabilizácii ramena; • pooperačné postupy súvisiace 
s Bankartovým defektom; • napätie/korekcie mäkkých 
tkanív; • pooperačné umiestnenie po uvoľnení závažnej 
kontraktúry predného puzdra.

Krok 1 
1.  Uvoľnite pásiky so suchým zipsom na predlaktí a zápästí 

vonkajšej strany závesu.
2. Vložte rameno do závesu a vankúšik si oprite o bok. 

Zasuňte rameno čo najďalej do závesu a pásik na palec 
umiestnite medzi palec a ukazovák.

3.  Znova pripojte pásiky predlaktia a zápästia k hornej 
časti závesu, aby sa rameno fixovalo.

Krok 2 
Vyrovnajte vankúšik na postihnutej strane na úrovni pásu  
s bruškom (predným) smerom od tela. Umiestnite vankúšik 
tak, aby predná čiara na vrchnej strane vankúšika bola 
rovnobežná s telom. (Ak stojíte za stolom, čiara musí byť 
rovnobežná so stolom.)

Krok 3
A) Oviňte pásik zápästia okolo zápästia zo zadnej strany 

vankúšika, založte ho a pripojte k prednej spone. 
B) Pásik zápästia nastavte tak, aby pohodlne a dobre sedel.

Krok 4
Odistite sponu ramenného popruhu na prednej strane 
výplne. Pomocou voľného ramena sa natiahnite za seba 
a zasuňte rameno cez ramenný popruh. Ide o podobný 
pohyb ako pri nasádzaní ruksaku, pričom široký pás  
sa bude nachádzať v oblasti kľúčnej kosti a tenká podložka  
v oblasti pod ramenom.

Krok 5
Znovu pripojte ramenný popruh k spone na prednej strane 
vankúšika.  

Krok 6
Nastavte všetky popruhy na adekvátnu stabilizáciu 
postihnutého ramena.

pouŽitie a ÚdrŽba
• Umývajte ručne vo vlažnej vode s mydlom. Dôkladne 

opláchnite. NECHAJTE VYSUŠIŤ NA VZDUCHU.
 POZNÁMKA: Ak sa výrobok dôkladne neopláchne, môžu 

zvyšky mydla spôsobovať podráždenie pokožky  
a poškodenie materiálu.

• Neobsahuje latex. 
•  Tento výrobok je určený len na použitie u jedného 

pacienta.

vÝstraha:Tento výrobok sa musí používať pod 
dohľadom lekára. Toto zariadenie nie je určené na verejné 
používanie bez dozoru. Ak sa pri používaní tohto výrobku 
objaví akákoľvek bolesť, opuch, zmeny citlivosti alebo 
akékoľvek nezvyčajné reakcie, okamžite sa poraďte so 
svojím lekárom.

ZÁruKa: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo 
výmenu celého výrobku alebo jeho časti a príslušenstva 
z dôvodu chyby materiálu alebo spracovania v lehote 
šiestich mesiacov od dátumu predaja.

určené na použitie len pre jedného pacienta.
produkt je na lekársky predpis.

indiKationer: Til procedurer, der kræver immobilisering 
i forbindelse med ekstern rotation: • Glenohumeral 
dislokation/subluksation • Kapselforskydninger  
• Anvendelse efter posteriore skulderstabiliseringer 
• Postoperative Bankart-procedurer • Forstrækning/
reparationer af bløddele • Postoperativ placering efter 
behandling af alvorlig anterior kapselkontraktur

Trin 1 
1)  Tag velcroremmene af ved underarmen og håndleddet 

udvendigt på slyngen.
2) Sæt armen ind i slyngen, og lad puden sidde på hoften. 

Anbring armen så langt tilbage som muligt i slyngen 
og tommelfingerremmen mellem tommelfingeren og 
pegefingeren.

3)  Sæt både underarms- og håndledsremmene fast øverst 
på slyngen, så armen er fikseret.

Trin 2 
Juster puden på den kvæstede side ved taljen med den 
boldformede del (foran) væk fra kroppen. Anbring puden, 
så stregen øverst på puden er parallel med forsiden af 
kroppen. (Hvis du står ved et bord, skal stregen være 
parallel med bordet).

Trin 3
A) Taljeremmen, der sidder bag på puden, trækkes rundt 

om taljen, og sættes ind i spændet foran og fastgøres. 
B) Juster taljeremmen, så den passer.

Trin 4
Tag skulderremmen ud af spændet foran på puden. Den 
frie arm strækkes bagud og ind i skulderremmen. Denne 
bevægelse svarer til at tage en rygsæk på, med den brede 
rem på kravebenet og den tynde pude i armhulen.

Trin 5
Sæt skulderremmen fast i spændet foran på puden.  

Trin 6
Juster alle remme for at få passende stabilisering af den 
kvæstede skulder.

brug og pleje
•  Håndvaskes i lunkent vand med mild sæbe. Skylles 

grundigt. LUFTTØRRES .
 BEMÆRK: Hvis der ikke skylles grundigt nok, kan 

overskydende sæbe forårsage hudirritation eller 
forringe materialet.

• Latexfri. 
•  Dette produkt er beregnet til anvendelse på en enkelt 

patient.

advarsel: Dette produkt skal anvendes under tilsyn 
af en læge. Produktet er ikke beregnet til brug uden 
tilsyn. Hvis der opstår smerter, hævelser, følelsesmæssige 
forandringer eller andre usædvanlige reaktioner, mens 
produktet anvendes, skal lægen straks kontaktes.

garanti: DJO, LLC reparerer eller udskifter alle dele af 
anordningen og dets tilbehør ved fejl i materialer eller 
forarbejdning i op til seks måneder fra salgsdatoen.

må kun bruges på én enkelt patient
receptpligtig

notice: While every effort has been made in state-of-the-art 
techniques to obtain the maximum compatibility of function, 
strength, durability and comfort, this device is only one element 
in the overall treatment program administered by a medical 
professional. there is no guarantee that injury Will be prevented 
through the use of this product.

aviso: si bien se han hecho todos los esfuerZos con tÉcnicas 
avanZadas para obtener la mÁxima compatibilidad de funcionalidad, 
durabilidad de la resistencia y comodidad, este dispositivo no 
es mÁs que un elemento en el programa de tratamiento general 
administrado por el profesional mÉdico. no hay garantÍa de que se 
evitarÁn lesiones con el uso de este producto. 

hinWeis: es Wurden unter anWendung der modernsten 
verfahrensWeisen sÄmtliche anstrengungen unternommen, um die 
grÖsstmÖgliche KompatibilitÄt von funKtion, stÄrKe, haltbarKeit 
und bequemlichKeit Zu erreichen; dieses produKt ist jedoch nur 
ein bestandteil des gesamten von einem arZt durchgefÜhrten 
behandlungsprogramms. die anWendung dieses produKts stellt 
Keine garantie Zur vorbeugung von verletZungen dar. 

avviso:  sebbene ogni sforZo sia stato compiuto con l’impiego di 
tecniche d’avanguardia per fabbricare un prodotto in grado di 
offrire sempre il massimo della funZionalitÀ, robusteZZa, durata 
e confort, il presente dispositivo rappresenta solo uno degli 
elementi del programma terapeutico prescritto dal medico. non È 
possibile garantire che l’uso del prodotto prevenga il verificarsi 
di lesioni.

avis : bien que toutes les techniques de pointe aient ÉtÉ utilisÉes 
afin d’obtenir le niveau maximal de compatibilitÉ de fonction, de 
rÉsistance, de durabilitÉ et de confort, ce dispositif ne constitue 
qu’un ÉlÉment du programme de traitement global administrÉ par 
un professionnel de la santÉ. il n’est pas garanti que l’utilisation 
de ce produit prÉvienne toute blessure.

let op: hoeWel alles in het WerK is gesteld met behulp van de 
allernieuWste technieKen om optimale compatibiliteit qua WerKing, 
sterKte, duurZaamheid en comfort te verKrijgen, is dit apparaat 
slechts een element in het algemene behandelingsprogramma 
dat Wordt uitgevoerd door een medisch desKundige. er is geen 
garantie dat letsel Zal Worden voorKomen door het gebruiK van 
dit product.

poZnÁmKa: aj KeĎ bola venovanÁ vŠetKa snaha na Úrovni techniKy 
dneŠnej doby pre ZÍsKanie maximÁlnej Kompatibility funKcie, sily, 
trvanlivosti a pohodlia, toto Zariadenie je len jednÝm elementom 
v celom lieČebnom programe prevÁdZanom ZdravotnÍcKym 
profesionÁlom. neexistuje preto ZÁruKa, Že bude pri pouŽitÍ tohto 
produKtu ZabrÁnenÉ poraneniu.

bemÆrK: selv om der er anvendt de nyeste teKniKKer med henbliK 
pÅ at opnÅ maKsimal funKtion, styrKe, holdbarhed og Komfort, 
udgØr denne anordning dog Kun en del af det generelle 
behandlingsprogram, der udfØres af en lÆge. der er ingen garanti 
for, at sKader Kan undgÅs ved anvendelse af dette produKt.

english

english
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of the 
Device.

spanish

espaÑol
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente. el Uso 
correcto es fUnDamental para el fUncionamiento 
apropiaDo De este Dispositivo.

german

deutsch
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

italiano
prima Dell’Uso, leggere interamente e attentamente 
QUeste istrUZioni. la corretta applicaZione 
È Di fonDamentale importanZa per Un BUon 
fUnZionamento.

french

franÇais
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

nederlands
lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing aanDachtig 
en volleDig Door voorDat U Dit instrUment geBrUiKt. 
JUist geBrUiK is BelangriJK voor een goeDe werKing 
van het proDUct.

slovaK

slovenČina
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne preČÍtaJte 
celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne poUŽitie 
prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU fUngovaniU.

danish

dansK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse er 
vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.
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caution: federal laW (u.s.a.) restricts this device to sale by or on 
the order of a licensed health care professional.

precauciÓn: la ley federal (ee.uu.) restrige la venta de este 
dispositivo por parte de o a pedido de profesionales de atenciÓn 
mÉdica matriculados. 

vorsicht: nach us-ameriKanischem gesetZ darf diese vorrichtung 
nur durch oder auf anordnung eines Zugelassenen arZtes bZW. 
einer mediZinischen fachKraft verKauft Werden.

attenZione: la legge federale statunitense limita la vendita 
di questo dispositivo a personale medico o provvisto di 
prescriZione medica.

avertissement : la loi fÉdÉrale amÉricaine (États-unis) exige 
que cet appareil soit vendu uniquement par ou sur l’ordre d’un 
professionnel de la santÉ autorisÉ.

voorZichtig: de federale Wetgeving van de verenigde staten staat  
de verKoop van dit instrument alleen toe door of op voorschrift  
van een bevoegd geZondheidsdesKundige.

poZor: federÁlne ZÁKony usa obmedZujÚ predaj tohto Zariadenia 
na licencovanÉho ZdravotnÍKa alebo na jeho predpis.

forsigtig: ifØlge ameriKansK lov mÅ anordningen Kun sÆlges af 
en autoriseret lÆge eller pÅ dennes anvisning.

indicaties: Voor protocollen in verband met 
immobilisatie in naar buiten gedraaide stand:  
• ontwrichting/subluxatie van het glenohumerale gewricht 
• verschuiving van het schouderkapsel • gebruik na 
posterieure stabilisatie van de schouder • postoperatieve 
Blankart-ingrepen • verrekking en reparatie van weke 
delen • postoperatieve positionering na loslaten van 
ernstige anterieure kapselcontractuur

Stap 1 
1) Maak de klittenbanden bij de onderarm en pols aan de 

buitenkant van de mitella los.
2) Steek de arm in de mitella en laat het kussen op uw 

heup rusten. Plaats uw arm zover mogelijk in de mitella 
en breng de duimband tussen de duim en de wijsvinger.

3) Maak de klittenbanden bij zowel de onderarm als pols 
vast aan de bovenkant van de mitella om de arm vast te 
zetten. 

Stap 2 
Lijn het kussen uit aan de geblesseerde zijde ter hoogte 
van het middel, waarbij u de bal (voorkant) bij uw lichaam 
vandaan houdt. Plaats het kussen zodanig dat de lijn 
boven op het kussen parallel loopt aan de voorkant van 
uw lichaam. (Als u aan een tafel staat, moet de lijn parallel 
aan de tafel lopen.)

Stap 3
A) Plaats de tailleband vanaf de achterkant van het kussen 

rondom uw middel, steek deze in de gesp aan de voor-
kant en zet deze vast. 

B) Pas de tailleband aan zodat hij goed past.

Stap 4
Maak de gesp van de schouderband voor op het kussen 
los. Reik met uw vrije arm achter uw lichaam en doe uw 
arm door de schouderband. Dit is dezelfde beweging die 
u ook maakt als u een rugzak om doet, waarbij de wijde 
band zich op het sleutelbeen bevindt en het dunne kussen 
bij uw onderarm.

Stap 5
Maak de schouderband weer vast aan de gesp voor op het 
kussen.  

Stap 6
Stel alle banden zodanig af dat ze de geblesseerde 
schouder goed stabiliseren.

gebruiK en onderhoud
• Met de hand wassen met een mild reinigingsmiddel in 

lauw water. Grondig afspoelen. AAN DE LUCHT DROGEN.
 OPMERKING:  Als u de mitella niet goed naspoelt, 

kunnen de zeepresten huidirritatie veroorzaken en het 
materiaal aantasten.

• Bevat geen latex 
•  Dit product is uitsluitend bestemd voor gebruik bij één 

patiënt.

WaarschuWing: Dit product moet worden gebruikt 
onder toezicht van een medische zorgverlener. Het is 
niet bedoeld voor gebruik zonder supervisie. Neem 
onmiddellijk contact op met uw medische zorgverlener 
als u pijn, zwelling, gevoelsveranderingen of andere 
ongebruikelijke reacties ondervindt terwijl u dit product 
gebruikt.

garantie: DJO, LLC zal gedurende een periode van 
zes maanden na de verkoopdatum het product en de 
bijbehorende accessoires geheel of gedeeltelijk repareren 
of vervangen als er materiaal- of fabricagefouten 
geconstateerd worden.

uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.
uitsluitend op voorschrift van de arts

indications: For protocols involving immobilization in 
external rotation: • Glenohumeral dislocation/subluxation  
• Capsular Shifts • Use after posterior shoulder stabilizations 
• Postoperative Bankart procedures • Soft tissue strains/
repairs • Post operative positioning after release of severe 
anterior capsule contracture

Step 1 
1)  Unfasten the Velcro straps at the forearm and wrist posi-

tions on the outside of the sling.
2) Insert arm into the sling, resting the cushion on your 

hip. Place your arm as far back as possible in the sling 
and the thumb strap between the thumb and first finger.

3)  Reattach both the forearm and wrist straps on top of 
the sling to secure the arm.

Step 2 
Align cushion on the injured side at waist level with the 
ball (front) away from your body. Place the pillow so the 
line on top of the pillow is paralell to the front of your 
body. (If you stand at a table, the line should be parallel to 
the table.)

Step 3
A) Bring waist strap around from the back of cushion 

around your waist, inserting into and attaching to the 
front buckle. 

B) Adjust waist strap for proper fit.

Step 4
Unfasten the shoulder strap buckle at the front of the 
cushion. Using your free arm, reach behind your body and 
slip your arm through the shoulder strap. This motion will 
be similar to putting on a backpack, with the wide strap on 
the clavicular area and the thin pad in the underarm area.

Step 5
Reattach the shoulder strap to buckle at front of cushion.  

Step 6
Adjust all straps for adequate stabilization of injured 
shoulder.

use and care
• Hand wash with mild soap in lukewarm water. Rinse 

thoroughly. AIR DRY.
 NOTE: If not rinsed thoroughly, residual soap may cause 

skin irritation or deteriorate the material.
• Latex Free. 
•  This product is intended for use on a single patient.

Warning: This product is to be used under the 
supervision of a medical professional. this device is not 
intended for unsupervised public use. If you experience 
any pain, swelling, sensation changes, or any unusual 
reactions while using this product, consult your medical 
professional immediately.

Warranty: DJO, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship 
defects for a period of six months from the date of sale.

for single patient use only
rx product

indicaciones: Para casos que requieren inmobilización 
de la rotación externa: • Luxación/subluxación 
glenohumeral • Desplazamientos capsulares • Después de 
estabilizaciones del hombro trasero • Postoperatorio de 
procedimientos de Bankart • Distensiones/reparaciones de 
tejidos blandos • Reposición postoperatoria después de 
una contractura aguda de la cápsula anterior

Paso 1
1)  Desabroche las tiras de Velcro que hay en la posición 

del antebrazo y la muñeca en la parte exterior del 
cabestrillo.

2)  Inserte el brazo en el cabestrillo, apoyando la almoh-
adilla en la cadera. Ponga el brazo tan atrás como sea 
posible en el cabestrillo y la tira del pulgar entre los 
dedos pulgar e índice.

3)  Ajuste las tiras del antebrazo y la muñeca por encima 
del cabestrillo para asegurar el brazo.

Paso 2
Ponga la almohadilla en la parte del hombro dañado a la 
altura de la cintura con la bola frontal fuera del cuerpo. 
Ponga la faja de forma que la línea de la parte superior 
quede paralela a la parte delantera de su cuerpo. (Si está 
en frente de una mesa, la línea debería ser paralela a la 
mesa).

Paso 3
A) Lleve la cinta de la cintura desde la parte trasera de la 

almohadilla alrededor de la cintura, insertándola y  
fijándola a la hevilla frontal. 

B) Ajuste la cinta para que se adapte correctamente.

Paso 4
Fije la tira del hombro para abrocharla a la parte delantera 
de la almohadilla. Tire su otro brazo hacia atrás del cuerpo 
y deslícelo a través de la tira del hombro. Este movimiento 
será similar a ponerse una mochila, con la tira ancha en el 
área clavicular y la tira delgada bajo el brazo.  

Paso 5
Fije la tira del hombro para abrocharla a la parte delantera 
de la almohadilla.  

Paso 6
Ajuste todas las tiras para una estabilización adecuada del 
hombro dañado.

uso y cuidado
•  Lavar a mano con jabón suave en agua templada. 

Enjuagar exhaustivamente. SECAR AL AIRE.
 NOTA: si no se enjuaga exhaustivamente, los restos de 

jabón pueden provocar irritación de la piel o deteriorar 
el material.

•  No contiene látex. Hipoalergénico. 
•  Este producto es para ser usado en un solo paciente.

advertencia: este producto se ha de utilizar bajo 
supervisión de un profesional médico. Este aparato no está 
pensado para uso público sin supervisión. Si experimenta 
dolores, hinchazón, cambios de sensibilidad o cualquier 
reacción fuera de lo común mientras utiliza este producto, 
consulte de inmediato con un profesional médico.

garantÍa: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir 
la totalidad o parte del producto y sus accesorios, por 
defectos del material o de la fabricación, durante los seis 
meses siguientes a la fecha de venta.

para uso exclusivo de cada paciente
producto de venta con receta médica

indiKationen: Für Protokolle zur Ruhigstellung bei 
externer Drehung: • Glenohumeraldislokation/-subluxation 
• Kapselverschiebung • Nach Stabilisierungen des 
hinteren Schulterbereichs • Nach einer Bankart-Operation 
• Bei Weichteilreizung/-operation • Postoperative 
Positionierung nach Behandlung einer schweren 
Kontraktur der vorderen Kapsel

Schritt 1
1)  Klettverschlüsse für Unterarm und Handgelenk an der 

Außenseite der Schlinge lösen.
2)  Den Arm in die Schlinge legen und das Polster dabei auf 

der Hüfte ablegen. Den Arm so weit wie möglich nach 
hinten in die Schlinge schieben und das Daumenband 
zwischen Daumen und Zeigefinger nehmen.

3)  Die Klettverschlüsse für Handgelenk und Unterarm an 
der Oberseite der Schlinge schließen, um den Arm zu 
fixieren.

Schritt 2
Das Polster auf der Seite des verletzten Arms in 
Taillenhöhe mit dem Handballen (vorn) vom Körper 
weg ausrichten. Das Kissen so positionieren, dass sich 
die Markierung an der Oberseite des Kissens parallel zur 
Vorderseite Ihres Körpers befindet. (Wenn Sie an einem 
Tisch stehen, muss die Markierung parallel zum Tisch sein.)

Schritt 3
A) Das Taillenband von der Rückseite des Polsters um die 

Hüfte führen, in die vordere Schnalle einfädeln und  
festziehen. 

B) Taillenband zurecht rücken.

Schritt 4
Das Schulterband aus der Schnalle an der 
Polstervorderseite lösen. Mit dem freien Arm nach hinten 
greifen und den Arm durch die Schulterbandöffnung 
führen. Diese Bewegung entspricht in etwa dem 
Aufsetzen eines Rucksacks, wobei das breite Band am 
Ende im Schlüsselbeinbereich und das dünne Band im 
Unterarmbereich verläuft.  

Schritt 5
Das Schulterband wieder an der Schnalle an der 
Polstervorderseite befestigen.   

Schritt 6
Alle Bänder so einstellen, dass die verletzte Schulter 
ausreichend stabilisiert ist.

pflegehinWeise
•  In einer milden, lauwarmen Seifenlauge von Hand 

waschen. Gründlich ausspülen. AN DER LUFT TROCKNEN.
 HINWEIS: Seifenrückstände können Hautirritationen und 

Materialverschleiß hervorrufen.
•  Latexfrei. Hypoallergen. 
•  Dieses Produkt ist zur Verwendung für einen einzigen 

Patienten vorgesehen.

WarnhinWeis: Dieses Produkt ist zur Verwendung 
unter ärztlicher Aufsicht und nicht zur unbeaufsichtigten 
Selbstbehandlung bestimmt. Sollten beim Gebrauch 
Schmerzen, Schwellungen, Empfindungsänderungen oder 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten, ist unverzüglich der 
behandelnde Arzt aufzusuchen.

garantie: DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch 
der kompletten Vorrichtung oder eines Teils der 
Vorrichtung und aller zugehörigen Zubehörteile für einen 
Zeitraum von sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum.

nur zum gebrauch an einem patienten bestimmt
rx-produkt

indicaZioni: per protocolli sanitari che prevedono 
l’immobilizzazione con rotazione verso l’esterno:  
• Lussazione/sublussazione gleno-omerale • Spostamenti 
capsulari • Utilizzare dopo la stabilizzazione della  
spalla posteriore • Tecnica di Bankart post-operatoria  
• Traumi/ricostruzioni dei tessuti molli • Posizionamento 
post-operatorio dopo l’eliminazione di una grave 
contrattura capsulare anteriore

Passo 1 
1)  Slacciare i velcri che si trovano sulla parte esterna della 

fasciatura in corrispondenza dell’avambraccio e del 
polso.

2)  Infilare il braccio nella fasciatura, mettendo il cuscino 
contro l’anca. Mettere il braccio il più indietro possi-
bile nella fasciatura e lo strap del pollice tra il pollice e 
l’indice.

3)  Riattaccare gli strap di avambraccio e polso sulla parte 
superiore della fasciatura in modo da immobilizzare il 
braccio.

Passo 2 
Allineare il cuscino sulla parte lesa, a livello della vita, con 
la parte tonda anteriore lontano dal corpo. Posizionare il 
cuscino in modo che la riga in cima ad esso sia parallela alla 
parte frontale del corpo. Se si è in piedi vicino ad un tavolo, 
la riga deve essere parallela al tavolo.

Passo 3
A) Avvolgere lo strap della parte posteriore del cuscino  

attorno alla vita, farlo passare nella fibbia anteriore e 
fissarlo. 

B) Regolare in modo che non stringa o che sia lasco.

Passo 4
Slacciare lo strap della spalla sul davanti del cuscino. Portare 
indietro il braccio libero e infilarlo nello strap della spalla, 
come quando si indossa uno zaino (lo strap largo poggia 
sulla clavicola mentre la parte più stretta passa sotto il 
braccio).

Passo 5
Ricollegare lo strap della spalla alla fibbia sul davanti del 
cuscino.    

Passo 6
Regolare gli strap in modo da stabilizzare correttamente la 
spalla.

uso e cura
•  Lavare a mano in acqua tiepida con sapone neutro. 

Risciacquare accuratamente. ASCIUGARE ALL’ARIA.
 NOTA: se non risciacquato perfettamente, i residui di 

sapone potrebbero provocare irritazioni cutanee o 
danneggiare il materiale.

•  Non contiene lattice. Ipoallergenico. 
•  Questo prodotto è destinato all’uso su un solo paziente.

avvertenZa: Questo prodotto deve essere utilizzato 
esclusivamente sotto il controllo medico; non è stato 
concepito per uso privato non assistito. Nel caso in cui 
si avvertano sintomi quali dolore, gonfiore, mutamenti a 
livello delle percezioni sensoriali o qualsiasi altra reazione 
anomala durante l’utilizzazione del presente prodotto, 
rivolgersi immediatamente al medico.

garanZia: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla 
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei 
relativi accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, 
rinvenuti entro sei mesi dalla data di acquisto.

per l’uso su un solo paziente
prodotto rx

indications : Pour les procédures impliquant une 
immobilisation en rotation externe : • Luxation/subluxation 
gléno-humérale • Déplacements capsulaires 
• Utilisation après stabilisation de la partie supérieure de 
l’épaule • Procédures suite à une opération de Bankart 
• Foulures/réfection des tissus mous • Remise en position 
post-opératoire après déblocage d’une contracture 
capsulaire antérieure grave

Étape 1
1)  Ouvrez les bandes Velcro situées au niveau de l’avant-

bras et du poignet, à l’extérieur de l’écharpe.
2)  Placez votre bras dans l’écharpe, en reposant le coussin 

sur votre hanche. Votre bras doit être placé le plus au 
fond possible de l’écharpe, et la bande pour le pouce 
doit être placée entre votre pouce et votre index.

3)  Refermez les bandes Velcro de l’avant-bras et du poignet 
pour immobiliser le bras.

Étape 2 
Alignez le coussin au niveau de la taille du côté de la 
blessure, avec la partie arrondie (le devant) vers l’extérieur. 
Placez le coussin de manière à ce que la ligne sur le haut 
du coussin soit parallèle à l’avant de votre corps ; si vous 
étiez debout face à une table, la ligne serait alors parallèle 
à la table.

Étape 3
A)  Faites passer la sangle partant de l’arrière du coussin aut-

our de votre taille, puis fermez la boucle à l’avant. 
B)  Ajustez la sangle à votre taille.

Étape 4
Libérez la sangle pour l’épaule à l’avant du coussin. En 
utilisant votre bras libre, attrapez la sangle dans votre 
dos et faites glisser votre bras dans la sangle d’épaule. Ce 
mouvement est similaire à celui utilisé pour mettre un sac à 
dos, avec la sangle large sur la zone claviculaire et la partie 
rembourrée sous les bras.

Étape 5
Bouclez la sangle d’épaule sur le devant du coussin.    

Étape 6
Réglez toutes les sangles de manière à stabiliser au mieux 
l’épaule blessée.

utilisation et entretien
•  Laver à la main à l’eau tiède, avec du savon doux. Rincer 

intégralement pour éliminer tout le savon.  
LAISSER SÉCHER À L’AIR LIBRE.

 REMARQUE : si le rinçage est insuffisant, le savon résiduel 
risque d’irriter la peau du patient et de détériorer le 
matériau.

•  Ne contient pas de latex. Hypoallergénique. 
•  Ce produit est destiné à un usage sur un seul patient.

avertissement : Ce produit doit être utilisée sous 
surveillance médicale, il n’est pas conçu pour une utilisation 
sans suivi médical par le public. En cas de douleur, d’enflure, 
d’altération de la sensation ou de toute autre réaction 
anormale lors de l’utilisation de ce produit, se mettre en 
rapport immédiatement avec le médecin concerné.

garantie : DJO, LLC se chargeront de réparer ou de 
remplacer tout ou partie de l’appareillage et ses accessoires 
en cas de vice de matériau ou vice de fabrication, pendant 
une période de six mois à compter de la date de vente. 

réservé à un usage sur un seul patient
produit délivré sous ordonnance

indiKÁcie: Pre protokoly zahŕňajúce znehybnenie  
pri externej rotácii: • glenohumerálna dislokácia/ 
subluxácia; • posuny kĺbového puzdra; • použitie po  
zadnej stabilizácii ramena; • pooperačné postupy súvisiace 
s Bankartovým defektom; • napätie/korekcie mäkkých 
tkanív; • pooperačné umiestnenie po uvoľnení závažnej 
kontraktúry predného puzdra.

Krok 1 
1.  Uvoľnite pásiky so suchým zipsom na predlaktí a zápästí 

vonkajšej strany závesu.
2. Vložte rameno do závesu a vankúšik si oprite o bok. 

Zasuňte rameno čo najďalej do závesu a pásik na palec 
umiestnite medzi palec a ukazovák.

3.  Znova pripojte pásiky predlaktia a zápästia k hornej 
časti závesu, aby sa rameno fixovalo.

Krok 2 
Vyrovnajte vankúšik na postihnutej strane na úrovni pásu  
s bruškom (predným) smerom od tela. Umiestnite vankúšik 
tak, aby predná čiara na vrchnej strane vankúšika bola 
rovnobežná s telom. (Ak stojíte za stolom, čiara musí byť 
rovnobežná so stolom.)

Krok 3
A) Oviňte pásik zápästia okolo zápästia zo zadnej strany 

vankúšika, založte ho a pripojte k prednej spone. 
B) Pásik zápästia nastavte tak, aby pohodlne a dobre sedel.

Krok 4
Odistite sponu ramenného popruhu na prednej strane 
výplne. Pomocou voľného ramena sa natiahnite za seba 
a zasuňte rameno cez ramenný popruh. Ide o podobný 
pohyb ako pri nasádzaní ruksaku, pričom široký pás  
sa bude nachádzať v oblasti kľúčnej kosti a tenká podložka  
v oblasti pod ramenom.

Krok 5
Znovu pripojte ramenný popruh k spone na prednej strane 
vankúšika.  

Krok 6
Nastavte všetky popruhy na adekvátnu stabilizáciu 
postihnutého ramena.

pouŽitie a ÚdrŽba
• Umývajte ručne vo vlažnej vode s mydlom. Dôkladne 

opláchnite. NECHAJTE VYSUŠIŤ NA VZDUCHU.
 POZNÁMKA: Ak sa výrobok dôkladne neopláchne, môžu 

zvyšky mydla spôsobovať podráždenie pokožky  
a poškodenie materiálu.

• Neobsahuje latex. 
•  Tento výrobok je určený len na použitie u jedného 

pacienta.

vÝstraha:Tento výrobok sa musí používať pod 
dohľadom lekára. Toto zariadenie nie je určené na verejné 
používanie bez dozoru. Ak sa pri používaní tohto výrobku 
objaví akákoľvek bolesť, opuch, zmeny citlivosti alebo 
akékoľvek nezvyčajné reakcie, okamžite sa poraďte so 
svojím lekárom.

ZÁruKa: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo 
výmenu celého výrobku alebo jeho časti a príslušenstva 
z dôvodu chyby materiálu alebo spracovania v lehote 
šiestich mesiacov od dátumu predaja.

určené na použitie len pre jedného pacienta.
produkt je na lekársky predpis.

indiKationer: Til procedurer, der kræver immobilisering 
i forbindelse med ekstern rotation: • Glenohumeral 
dislokation/subluksation • Kapselforskydninger  
• Anvendelse efter posteriore skulderstabiliseringer 
• Postoperative Bankart-procedurer • Forstrækning/
reparationer af bløddele • Postoperativ placering efter 
behandling af alvorlig anterior kapselkontraktur

Trin 1 
1)  Tag velcroremmene af ved underarmen og håndleddet 

udvendigt på slyngen.
2) Sæt armen ind i slyngen, og lad puden sidde på hoften. 

Anbring armen så langt tilbage som muligt i slyngen 
og tommelfingerremmen mellem tommelfingeren og 
pegefingeren.

3)  Sæt både underarms- og håndledsremmene fast øverst 
på slyngen, så armen er fikseret.

Trin 2 
Juster puden på den kvæstede side ved taljen med den 
boldformede del (foran) væk fra kroppen. Anbring puden, 
så stregen øverst på puden er parallel med forsiden af 
kroppen. (Hvis du står ved et bord, skal stregen være 
parallel med bordet).

Trin 3
A) Taljeremmen, der sidder bag på puden, trækkes rundt 

om taljen, og sættes ind i spændet foran og fastgøres. 
B) Juster taljeremmen, så den passer.

Trin 4
Tag skulderremmen ud af spændet foran på puden. Den 
frie arm strækkes bagud og ind i skulderremmen. Denne 
bevægelse svarer til at tage en rygsæk på, med den brede 
rem på kravebenet og den tynde pude i armhulen.

Trin 5
Sæt skulderremmen fast i spændet foran på puden.  

Trin 6
Juster alle remme for at få passende stabilisering af den 
kvæstede skulder.

brug og pleje
•  Håndvaskes i lunkent vand med mild sæbe. Skylles 

grundigt. LUFTTØRRES .
 BEMÆRK: Hvis der ikke skylles grundigt nok, kan 

overskydende sæbe forårsage hudirritation eller 
forringe materialet.

• Latexfri. 
•  Dette produkt er beregnet til anvendelse på en enkelt 

patient.

advarsel: Dette produkt skal anvendes under tilsyn 
af en læge. Produktet er ikke beregnet til brug uden 
tilsyn. Hvis der opstår smerter, hævelser, følelsesmæssige 
forandringer eller andre usædvanlige reaktioner, mens 
produktet anvendes, skal lægen straks kontaktes.

garanti: DJO, LLC reparerer eller udskifter alle dele af 
anordningen og dets tilbehør ved fejl i materialer eller 
forarbejdning i op til seks måneder fra salgsdatoen.

må kun bruges på én enkelt patient
receptpligtig

notice: While every effort has been made in state-of-the-art 
techniques to obtain the maximum compatibility of function, 
strength, durability and comfort, this device is only one element 
in the overall treatment program administered by a medical 
professional. there is no guarantee that injury Will be prevented 
through the use of this product.

aviso: si bien se han hecho todos los esfuerZos con tÉcnicas 
avanZadas para obtener la mÁxima compatibilidad de funcionalidad, 
durabilidad de la resistencia y comodidad, este dispositivo no 
es mÁs que un elemento en el programa de tratamiento general 
administrado por el profesional mÉdico. no hay garantÍa de que se 
evitarÁn lesiones con el uso de este producto. 

hinWeis: es Wurden unter anWendung der modernsten 
verfahrensWeisen sÄmtliche anstrengungen unternommen, um die 
grÖsstmÖgliche KompatibilitÄt von funKtion, stÄrKe, haltbarKeit 
und bequemlichKeit Zu erreichen; dieses produKt ist jedoch nur 
ein bestandteil des gesamten von einem arZt durchgefÜhrten 
behandlungsprogramms. die anWendung dieses produKts stellt 
Keine garantie Zur vorbeugung von verletZungen dar. 

avviso:  sebbene ogni sforZo sia stato compiuto con l’impiego di 
tecniche d’avanguardia per fabbricare un prodotto in grado di 
offrire sempre il massimo della funZionalitÀ, robusteZZa, durata 
e confort, il presente dispositivo rappresenta solo uno degli 
elementi del programma terapeutico prescritto dal medico. non È 
possibile garantire che l’uso del prodotto prevenga il verificarsi 
di lesioni.

avis : bien que toutes les techniques de pointe aient ÉtÉ utilisÉes 
afin d’obtenir le niveau maximal de compatibilitÉ de fonction, de 
rÉsistance, de durabilitÉ et de confort, ce dispositif ne constitue 
qu’un ÉlÉment du programme de traitement global administrÉ par 
un professionnel de la santÉ. il n’est pas garanti que l’utilisation 
de ce produit prÉvienne toute blessure.

let op: hoeWel alles in het WerK is gesteld met behulp van de 
allernieuWste technieKen om optimale compatibiliteit qua WerKing, 
sterKte, duurZaamheid en comfort te verKrijgen, is dit apparaat 
slechts een element in het algemene behandelingsprogramma 
dat Wordt uitgevoerd door een medisch desKundige. er is geen 
garantie dat letsel Zal Worden voorKomen door het gebruiK van 
dit product.

poZnÁmKa: aj KeĎ bola venovanÁ vŠetKa snaha na Úrovni techniKy 
dneŠnej doby pre ZÍsKanie maximÁlnej Kompatibility funKcie, sily, 
trvanlivosti a pohodlia, toto Zariadenie je len jednÝm elementom 
v celom lieČebnom programe prevÁdZanom ZdravotnÍcKym 
profesionÁlom. neexistuje preto ZÁruKa, Že bude pri pouŽitÍ tohto 
produKtu ZabrÁnenÉ poraneniu.

bemÆrK: selv om der er anvendt de nyeste teKniKKer med henbliK 
pÅ at opnÅ maKsimal funKtion, styrKe, holdbarhed og Komfort, 
udgØr denne anordning dog Kun en del af det generelle 
behandlingsprogram, der udfØres af en lÆge. der er ingen garanti 
for, at sKader Kan undgÅs ved anvendelse af dette produKt.

english

english
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of the 
Device.

spanish

espaÑol
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente. el Uso 
correcto es fUnDamental para el fUncionamiento 
apropiaDo De este Dispositivo.

german

deutsch
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

italiano
prima Dell’Uso, leggere interamente e attentamente 
QUeste istrUZioni. la corretta applicaZione 
È Di fonDamentale importanZa per Un BUon 
fUnZionamento.

french

franÇais
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

nederlands
lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing aanDachtig 
en volleDig Door voorDat U Dit instrUment geBrUiKt. 
JUist geBrUiK is BelangriJK voor een goeDe werKing 
van het proDUct.

slovaK

slovenČina
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne preČÍtaJte 
celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne poUŽitie 
prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU fUngovaniU.

danish

dansK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse er 
vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.

1

2
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caution: federal laW (u.s.a.) restricts this device to sale by or on 
the order of a licensed health care professional.

precauciÓn: la ley federal (ee.uu.) restrige la venta de este 
dispositivo por parte de o a pedido de profesionales de atenciÓn 
mÉdica matriculados. 

vorsicht: nach us-ameriKanischem gesetZ darf diese vorrichtung 
nur durch oder auf anordnung eines Zugelassenen arZtes bZW. 
einer mediZinischen fachKraft verKauft Werden.

attenZione: la legge federale statunitense limita la vendita 
di questo dispositivo a personale medico o provvisto di 
prescriZione medica.

avertissement : la loi fÉdÉrale amÉricaine (États-unis) exige 
que cet appareil soit vendu uniquement par ou sur l’ordre d’un 
professionnel de la santÉ autorisÉ.

voorZichtig: de federale Wetgeving van de verenigde staten staat  
de verKoop van dit instrument alleen toe door of op voorschrift  
van een bevoegd geZondheidsdesKundige.

poZor: federÁlne ZÁKony usa obmedZujÚ predaj tohto Zariadenia 
na licencovanÉho ZdravotnÍKa alebo na jeho predpis.

forsigtig: ifØlge ameriKansK lov mÅ anordningen Kun sÆlges af 
en autoriseret lÆge eller pÅ dennes anvisning.

indicaties: Voor protocollen in verband met 
immobilisatie in naar buiten gedraaide stand:  
• ontwrichting/subluxatie van het glenohumerale gewricht 
• verschuiving van het schouderkapsel • gebruik na 
posterieure stabilisatie van de schouder • postoperatieve 
Blankart-ingrepen • verrekking en reparatie van weke 
delen • postoperatieve positionering na loslaten van 
ernstige anterieure kapselcontractuur

Stap 1 
1) Maak de klittenbanden bij de onderarm en pols aan de 

buitenkant van de mitella los.
2) Steek de arm in de mitella en laat het kussen op uw 

heup rusten. Plaats uw arm zover mogelijk in de mitella 
en breng de duimband tussen de duim en de wijsvinger.

3) Maak de klittenbanden bij zowel de onderarm als pols 
vast aan de bovenkant van de mitella om de arm vast te 
zetten. 

Stap 2 
Lijn het kussen uit aan de geblesseerde zijde ter hoogte 
van het middel, waarbij u de bal (voorkant) bij uw lichaam 
vandaan houdt. Plaats het kussen zodanig dat de lijn 
boven op het kussen parallel loopt aan de voorkant van 
uw lichaam. (Als u aan een tafel staat, moet de lijn parallel 
aan de tafel lopen.)

Stap 3
A) Plaats de tailleband vanaf de achterkant van het kussen 

rondom uw middel, steek deze in de gesp aan de voor-
kant en zet deze vast. 

B) Pas de tailleband aan zodat hij goed past.

Stap 4
Maak de gesp van de schouderband voor op het kussen 
los. Reik met uw vrije arm achter uw lichaam en doe uw 
arm door de schouderband. Dit is dezelfde beweging die 
u ook maakt als u een rugzak om doet, waarbij de wijde 
band zich op het sleutelbeen bevindt en het dunne kussen 
bij uw onderarm.

Stap 5
Maak de schouderband weer vast aan de gesp voor op het 
kussen.  

Stap 6
Stel alle banden zodanig af dat ze de geblesseerde 
schouder goed stabiliseren.

gebruiK en onderhoud
• Met de hand wassen met een mild reinigingsmiddel in 

lauw water. Grondig afspoelen. AAN DE LUCHT DROGEN.
 OPMERKING:  Als u de mitella niet goed naspoelt, 

kunnen de zeepresten huidirritatie veroorzaken en het 
materiaal aantasten.

• Bevat geen latex 
•  Dit product is uitsluitend bestemd voor gebruik bij één 

patiënt.

WaarschuWing: Dit product moet worden gebruikt 
onder toezicht van een medische zorgverlener. Het is 
niet bedoeld voor gebruik zonder supervisie. Neem 
onmiddellijk contact op met uw medische zorgverlener 
als u pijn, zwelling, gevoelsveranderingen of andere 
ongebruikelijke reacties ondervindt terwijl u dit product 
gebruikt.

garantie: DJO, LLC zal gedurende een periode van 
zes maanden na de verkoopdatum het product en de 
bijbehorende accessoires geheel of gedeeltelijk repareren 
of vervangen als er materiaal- of fabricagefouten 
geconstateerd worden.

uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.
uitsluitend op voorschrift van de arts

indications: For protocols involving immobilization in 
external rotation: • Glenohumeral dislocation/subluxation  
• Capsular Shifts • Use after posterior shoulder stabilizations 
• Postoperative Bankart procedures • Soft tissue strains/
repairs • Post operative positioning after release of severe 
anterior capsule contracture

Step 1 
1)  Unfasten the Velcro straps at the forearm and wrist posi-

tions on the outside of the sling.
2) Insert arm into the sling, resting the cushion on your 

hip. Place your arm as far back as possible in the sling 
and the thumb strap between the thumb and first finger.

3)  Reattach both the forearm and wrist straps on top of 
the sling to secure the arm.

Step 2 
Align cushion on the injured side at waist level with the 
ball (front) away from your body. Place the pillow so the 
line on top of the pillow is paralell to the front of your 
body. (If you stand at a table, the line should be parallel to 
the table.)

Step 3
A) Bring waist strap around from the back of cushion 

around your waist, inserting into and attaching to the 
front buckle. 

B) Adjust waist strap for proper fit.

Step 4
Unfasten the shoulder strap buckle at the front of the 
cushion. Using your free arm, reach behind your body and 
slip your arm through the shoulder strap. This motion will 
be similar to putting on a backpack, with the wide strap on 
the clavicular area and the thin pad in the underarm area.

Step 5
Reattach the shoulder strap to buckle at front of cushion.  

Step 6
Adjust all straps for adequate stabilization of injured 
shoulder.

use and care
• Hand wash with mild soap in lukewarm water. Rinse 

thoroughly. AIR DRY.
 NOTE: If not rinsed thoroughly, residual soap may cause 

skin irritation or deteriorate the material.
• Latex Free. 
•  This product is intended for use on a single patient.

Warning: This product is to be used under the 
supervision of a medical professional. this device is not 
intended for unsupervised public use. If you experience 
any pain, swelling, sensation changes, or any unusual 
reactions while using this product, consult your medical 
professional immediately.

Warranty: DJO, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship 
defects for a period of six months from the date of sale.

for single patient use only
rx product

indicaciones: Para casos que requieren inmobilización 
de la rotación externa: • Luxación/subluxación 
glenohumeral • Desplazamientos capsulares • Después de 
estabilizaciones del hombro trasero • Postoperatorio de 
procedimientos de Bankart • Distensiones/reparaciones de 
tejidos blandos • Reposición postoperatoria después de 
una contractura aguda de la cápsula anterior

Paso 1
1)  Desabroche las tiras de Velcro que hay en la posición 

del antebrazo y la muñeca en la parte exterior del 
cabestrillo.

2)  Inserte el brazo en el cabestrillo, apoyando la almoh-
adilla en la cadera. Ponga el brazo tan atrás como sea 
posible en el cabestrillo y la tira del pulgar entre los 
dedos pulgar e índice.

3)  Ajuste las tiras del antebrazo y la muñeca por encima 
del cabestrillo para asegurar el brazo.

Paso 2
Ponga la almohadilla en la parte del hombro dañado a la 
altura de la cintura con la bola frontal fuera del cuerpo. 
Ponga la faja de forma que la línea de la parte superior 
quede paralela a la parte delantera de su cuerpo. (Si está 
en frente de una mesa, la línea debería ser paralela a la 
mesa).

Paso 3
A) Lleve la cinta de la cintura desde la parte trasera de la 

almohadilla alrededor de la cintura, insertándola y  
fijándola a la hevilla frontal. 

B) Ajuste la cinta para que se adapte correctamente.

Paso 4
Fije la tira del hombro para abrocharla a la parte delantera 
de la almohadilla. Tire su otro brazo hacia atrás del cuerpo 
y deslícelo a través de la tira del hombro. Este movimiento 
será similar a ponerse una mochila, con la tira ancha en el 
área clavicular y la tira delgada bajo el brazo.  

Paso 5
Fije la tira del hombro para abrocharla a la parte delantera 
de la almohadilla.  

Paso 6
Ajuste todas las tiras para una estabilización adecuada del 
hombro dañado.

uso y cuidado
•  Lavar a mano con jabón suave en agua templada. 

Enjuagar exhaustivamente. SECAR AL AIRE.
 NOTA: si no se enjuaga exhaustivamente, los restos de 

jabón pueden provocar irritación de la piel o deteriorar 
el material.

•  No contiene látex. Hipoalergénico. 
•  Este producto es para ser usado en un solo paciente.

advertencia: este producto se ha de utilizar bajo 
supervisión de un profesional médico. Este aparato no está 
pensado para uso público sin supervisión. Si experimenta 
dolores, hinchazón, cambios de sensibilidad o cualquier 
reacción fuera de lo común mientras utiliza este producto, 
consulte de inmediato con un profesional médico.

garantÍa: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir 
la totalidad o parte del producto y sus accesorios, por 
defectos del material o de la fabricación, durante los seis 
meses siguientes a la fecha de venta.

para uso exclusivo de cada paciente
producto de venta con receta médica

indiKationen: Für Protokolle zur Ruhigstellung bei 
externer Drehung: • Glenohumeraldislokation/-subluxation 
• Kapselverschiebung • Nach Stabilisierungen des 
hinteren Schulterbereichs • Nach einer Bankart-Operation 
• Bei Weichteilreizung/-operation • Postoperative 
Positionierung nach Behandlung einer schweren 
Kontraktur der vorderen Kapsel

Schritt 1
1)  Klettverschlüsse für Unterarm und Handgelenk an der 

Außenseite der Schlinge lösen.
2)  Den Arm in die Schlinge legen und das Polster dabei auf 

der Hüfte ablegen. Den Arm so weit wie möglich nach 
hinten in die Schlinge schieben und das Daumenband 
zwischen Daumen und Zeigefinger nehmen.

3)  Die Klettverschlüsse für Handgelenk und Unterarm an 
der Oberseite der Schlinge schließen, um den Arm zu 
fixieren.

Schritt 2
Das Polster auf der Seite des verletzten Arms in 
Taillenhöhe mit dem Handballen (vorn) vom Körper 
weg ausrichten. Das Kissen so positionieren, dass sich 
die Markierung an der Oberseite des Kissens parallel zur 
Vorderseite Ihres Körpers befindet. (Wenn Sie an einem 
Tisch stehen, muss die Markierung parallel zum Tisch sein.)

Schritt 3
A) Das Taillenband von der Rückseite des Polsters um die 

Hüfte führen, in die vordere Schnalle einfädeln und  
festziehen. 

B) Taillenband zurecht rücken.

Schritt 4
Das Schulterband aus der Schnalle an der 
Polstervorderseite lösen. Mit dem freien Arm nach hinten 
greifen und den Arm durch die Schulterbandöffnung 
führen. Diese Bewegung entspricht in etwa dem 
Aufsetzen eines Rucksacks, wobei das breite Band am 
Ende im Schlüsselbeinbereich und das dünne Band im 
Unterarmbereich verläuft.  

Schritt 5
Das Schulterband wieder an der Schnalle an der 
Polstervorderseite befestigen.   

Schritt 6
Alle Bänder so einstellen, dass die verletzte Schulter 
ausreichend stabilisiert ist.

pflegehinWeise
•  In einer milden, lauwarmen Seifenlauge von Hand 

waschen. Gründlich ausspülen. AN DER LUFT TROCKNEN.
 HINWEIS: Seifenrückstände können Hautirritationen und 

Materialverschleiß hervorrufen.
•  Latexfrei. Hypoallergen. 
•  Dieses Produkt ist zur Verwendung für einen einzigen 

Patienten vorgesehen.

WarnhinWeis: Dieses Produkt ist zur Verwendung 
unter ärztlicher Aufsicht und nicht zur unbeaufsichtigten 
Selbstbehandlung bestimmt. Sollten beim Gebrauch 
Schmerzen, Schwellungen, Empfindungsänderungen oder 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten, ist unverzüglich der 
behandelnde Arzt aufzusuchen.

garantie: DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch 
der kompletten Vorrichtung oder eines Teils der 
Vorrichtung und aller zugehörigen Zubehörteile für einen 
Zeitraum von sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum.

nur zum gebrauch an einem patienten bestimmt
rx-produkt

indicaZioni: per protocolli sanitari che prevedono 
l’immobilizzazione con rotazione verso l’esterno:  
• Lussazione/sublussazione gleno-omerale • Spostamenti 
capsulari • Utilizzare dopo la stabilizzazione della  
spalla posteriore • Tecnica di Bankart post-operatoria  
• Traumi/ricostruzioni dei tessuti molli • Posizionamento 
post-operatorio dopo l’eliminazione di una grave 
contrattura capsulare anteriore

Passo 1 
1)  Slacciare i velcri che si trovano sulla parte esterna della 

fasciatura in corrispondenza dell’avambraccio e del 
polso.

2)  Infilare il braccio nella fasciatura, mettendo il cuscino 
contro l’anca. Mettere il braccio il più indietro possi-
bile nella fasciatura e lo strap del pollice tra il pollice e 
l’indice.

3)  Riattaccare gli strap di avambraccio e polso sulla parte 
superiore della fasciatura in modo da immobilizzare il 
braccio.

Passo 2 
Allineare il cuscino sulla parte lesa, a livello della vita, con 
la parte tonda anteriore lontano dal corpo. Posizionare il 
cuscino in modo che la riga in cima ad esso sia parallela alla 
parte frontale del corpo. Se si è in piedi vicino ad un tavolo, 
la riga deve essere parallela al tavolo.

Passo 3
A) Avvolgere lo strap della parte posteriore del cuscino  

attorno alla vita, farlo passare nella fibbia anteriore e 
fissarlo. 

B) Regolare in modo che non stringa o che sia lasco.

Passo 4
Slacciare lo strap della spalla sul davanti del cuscino. Portare 
indietro il braccio libero e infilarlo nello strap della spalla, 
come quando si indossa uno zaino (lo strap largo poggia 
sulla clavicola mentre la parte più stretta passa sotto il 
braccio).

Passo 5
Ricollegare lo strap della spalla alla fibbia sul davanti del 
cuscino.    

Passo 6
Regolare gli strap in modo da stabilizzare correttamente la 
spalla.

uso e cura
•  Lavare a mano in acqua tiepida con sapone neutro. 

Risciacquare accuratamente. ASCIUGARE ALL’ARIA.
 NOTA: se non risciacquato perfettamente, i residui di 

sapone potrebbero provocare irritazioni cutanee o 
danneggiare il materiale.

•  Non contiene lattice. Ipoallergenico. 
•  Questo prodotto è destinato all’uso su un solo paziente.

avvertenZa: Questo prodotto deve essere utilizzato 
esclusivamente sotto il controllo medico; non è stato 
concepito per uso privato non assistito. Nel caso in cui 
si avvertano sintomi quali dolore, gonfiore, mutamenti a 
livello delle percezioni sensoriali o qualsiasi altra reazione 
anomala durante l’utilizzazione del presente prodotto, 
rivolgersi immediatamente al medico.

garanZia: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla 
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei 
relativi accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, 
rinvenuti entro sei mesi dalla data di acquisto.

per l’uso su un solo paziente
prodotto rx

indications : Pour les procédures impliquant une 
immobilisation en rotation externe : • Luxation/subluxation 
gléno-humérale • Déplacements capsulaires 
• Utilisation après stabilisation de la partie supérieure de 
l’épaule • Procédures suite à une opération de Bankart 
• Foulures/réfection des tissus mous • Remise en position 
post-opératoire après déblocage d’une contracture 
capsulaire antérieure grave

Étape 1
1)  Ouvrez les bandes Velcro situées au niveau de l’avant-

bras et du poignet, à l’extérieur de l’écharpe.
2)  Placez votre bras dans l’écharpe, en reposant le coussin 

sur votre hanche. Votre bras doit être placé le plus au 
fond possible de l’écharpe, et la bande pour le pouce 
doit être placée entre votre pouce et votre index.

3)  Refermez les bandes Velcro de l’avant-bras et du poignet 
pour immobiliser le bras.

Étape 2 
Alignez le coussin au niveau de la taille du côté de la 
blessure, avec la partie arrondie (le devant) vers l’extérieur. 
Placez le coussin de manière à ce que la ligne sur le haut 
du coussin soit parallèle à l’avant de votre corps ; si vous 
étiez debout face à une table, la ligne serait alors parallèle 
à la table.

Étape 3
A)  Faites passer la sangle partant de l’arrière du coussin aut-

our de votre taille, puis fermez la boucle à l’avant. 
B)  Ajustez la sangle à votre taille.

Étape 4
Libérez la sangle pour l’épaule à l’avant du coussin. En 
utilisant votre bras libre, attrapez la sangle dans votre 
dos et faites glisser votre bras dans la sangle d’épaule. Ce 
mouvement est similaire à celui utilisé pour mettre un sac à 
dos, avec la sangle large sur la zone claviculaire et la partie 
rembourrée sous les bras.

Étape 5
Bouclez la sangle d’épaule sur le devant du coussin.    

Étape 6
Réglez toutes les sangles de manière à stabiliser au mieux 
l’épaule blessée.

utilisation et entretien
•  Laver à la main à l’eau tiède, avec du savon doux. Rincer 

intégralement pour éliminer tout le savon.  
LAISSER SÉCHER À L’AIR LIBRE.

 REMARQUE : si le rinçage est insuffisant, le savon résiduel 
risque d’irriter la peau du patient et de détériorer le 
matériau.

•  Ne contient pas de latex. Hypoallergénique. 
•  Ce produit est destiné à un usage sur un seul patient.

avertissement : Ce produit doit être utilisée sous 
surveillance médicale, il n’est pas conçu pour une utilisation 
sans suivi médical par le public. En cas de douleur, d’enflure, 
d’altération de la sensation ou de toute autre réaction 
anormale lors de l’utilisation de ce produit, se mettre en 
rapport immédiatement avec le médecin concerné.

garantie : DJO, LLC se chargeront de réparer ou de 
remplacer tout ou partie de l’appareillage et ses accessoires 
en cas de vice de matériau ou vice de fabrication, pendant 
une période de six mois à compter de la date de vente. 

réservé à un usage sur un seul patient
produit délivré sous ordonnance

indiKÁcie: Pre protokoly zahŕňajúce znehybnenie  
pri externej rotácii: • glenohumerálna dislokácia/ 
subluxácia; • posuny kĺbového puzdra; • použitie po  
zadnej stabilizácii ramena; • pooperačné postupy súvisiace 
s Bankartovým defektom; • napätie/korekcie mäkkých 
tkanív; • pooperačné umiestnenie po uvoľnení závažnej 
kontraktúry predného puzdra.

Krok 1 
1.  Uvoľnite pásiky so suchým zipsom na predlaktí a zápästí 

vonkajšej strany závesu.
2. Vložte rameno do závesu a vankúšik si oprite o bok. 

Zasuňte rameno čo najďalej do závesu a pásik na palec 
umiestnite medzi palec a ukazovák.

3.  Znova pripojte pásiky predlaktia a zápästia k hornej 
časti závesu, aby sa rameno fixovalo.

Krok 2 
Vyrovnajte vankúšik na postihnutej strane na úrovni pásu  
s bruškom (predným) smerom od tela. Umiestnite vankúšik 
tak, aby predná čiara na vrchnej strane vankúšika bola 
rovnobežná s telom. (Ak stojíte za stolom, čiara musí byť 
rovnobežná so stolom.)

Krok 3
A) Oviňte pásik zápästia okolo zápästia zo zadnej strany 

vankúšika, založte ho a pripojte k prednej spone. 
B) Pásik zápästia nastavte tak, aby pohodlne a dobre sedel.

Krok 4
Odistite sponu ramenného popruhu na prednej strane 
výplne. Pomocou voľného ramena sa natiahnite za seba 
a zasuňte rameno cez ramenný popruh. Ide o podobný 
pohyb ako pri nasádzaní ruksaku, pričom široký pás  
sa bude nachádzať v oblasti kľúčnej kosti a tenká podložka  
v oblasti pod ramenom.

Krok 5
Znovu pripojte ramenný popruh k spone na prednej strane 
vankúšika.  

Krok 6
Nastavte všetky popruhy na adekvátnu stabilizáciu 
postihnutého ramena.

pouŽitie a ÚdrŽba
• Umývajte ručne vo vlažnej vode s mydlom. Dôkladne 

opláchnite. NECHAJTE VYSUŠIŤ NA VZDUCHU.
 POZNÁMKA: Ak sa výrobok dôkladne neopláchne, môžu 

zvyšky mydla spôsobovať podráždenie pokožky  
a poškodenie materiálu.

• Neobsahuje latex. 
•  Tento výrobok je určený len na použitie u jedného 

pacienta.

vÝstraha:Tento výrobok sa musí používať pod 
dohľadom lekára. Toto zariadenie nie je určené na verejné 
používanie bez dozoru. Ak sa pri používaní tohto výrobku 
objaví akákoľvek bolesť, opuch, zmeny citlivosti alebo 
akékoľvek nezvyčajné reakcie, okamžite sa poraďte so 
svojím lekárom.

ZÁruKa: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo 
výmenu celého výrobku alebo jeho časti a príslušenstva 
z dôvodu chyby materiálu alebo spracovania v lehote 
šiestich mesiacov od dátumu predaja.

určené na použitie len pre jedného pacienta.
produkt je na lekársky predpis.

indiKationer: Til procedurer, der kræver immobilisering 
i forbindelse med ekstern rotation: • Glenohumeral 
dislokation/subluksation • Kapselforskydninger  
• Anvendelse efter posteriore skulderstabiliseringer 
• Postoperative Bankart-procedurer • Forstrækning/
reparationer af bløddele • Postoperativ placering efter 
behandling af alvorlig anterior kapselkontraktur

Trin 1 
1)  Tag velcroremmene af ved underarmen og håndleddet 

udvendigt på slyngen.
2) Sæt armen ind i slyngen, og lad puden sidde på hoften. 

Anbring armen så langt tilbage som muligt i slyngen 
og tommelfingerremmen mellem tommelfingeren og 
pegefingeren.

3)  Sæt både underarms- og håndledsremmene fast øverst 
på slyngen, så armen er fikseret.

Trin 2 
Juster puden på den kvæstede side ved taljen med den 
boldformede del (foran) væk fra kroppen. Anbring puden, 
så stregen øverst på puden er parallel med forsiden af 
kroppen. (Hvis du står ved et bord, skal stregen være 
parallel med bordet).

Trin 3
A) Taljeremmen, der sidder bag på puden, trækkes rundt 

om taljen, og sættes ind i spændet foran og fastgøres. 
B) Juster taljeremmen, så den passer.

Trin 4
Tag skulderremmen ud af spændet foran på puden. Den 
frie arm strækkes bagud og ind i skulderremmen. Denne 
bevægelse svarer til at tage en rygsæk på, med den brede 
rem på kravebenet og den tynde pude i armhulen.

Trin 5
Sæt skulderremmen fast i spændet foran på puden.  

Trin 6
Juster alle remme for at få passende stabilisering af den 
kvæstede skulder.

brug og pleje
•  Håndvaskes i lunkent vand med mild sæbe. Skylles 

grundigt. LUFTTØRRES .
 BEMÆRK: Hvis der ikke skylles grundigt nok, kan 

overskydende sæbe forårsage hudirritation eller 
forringe materialet.

• Latexfri. 
•  Dette produkt er beregnet til anvendelse på en enkelt 

patient.

advarsel: Dette produkt skal anvendes under tilsyn 
af en læge. Produktet er ikke beregnet til brug uden 
tilsyn. Hvis der opstår smerter, hævelser, følelsesmæssige 
forandringer eller andre usædvanlige reaktioner, mens 
produktet anvendes, skal lægen straks kontaktes.

garanti: DJO, LLC reparerer eller udskifter alle dele af 
anordningen og dets tilbehør ved fejl i materialer eller 
forarbejdning i op til seks måneder fra salgsdatoen.

må kun bruges på én enkelt patient
receptpligtig

notice: While every effort has been made in state-of-the-art 
techniques to obtain the maximum compatibility of function, 
strength, durability and comfort, this device is only one element 
in the overall treatment program administered by a medical 
professional. there is no guarantee that injury Will be prevented 
through the use of this product.

aviso: si bien se han hecho todos los esfuerZos con tÉcnicas 
avanZadas para obtener la mÁxima compatibilidad de funcionalidad, 
durabilidad de la resistencia y comodidad, este dispositivo no 
es mÁs que un elemento en el programa de tratamiento general 
administrado por el profesional mÉdico. no hay garantÍa de que se 
evitarÁn lesiones con el uso de este producto. 

hinWeis: es Wurden unter anWendung der modernsten 
verfahrensWeisen sÄmtliche anstrengungen unternommen, um die 
grÖsstmÖgliche KompatibilitÄt von funKtion, stÄrKe, haltbarKeit 
und bequemlichKeit Zu erreichen; dieses produKt ist jedoch nur 
ein bestandteil des gesamten von einem arZt durchgefÜhrten 
behandlungsprogramms. die anWendung dieses produKts stellt 
Keine garantie Zur vorbeugung von verletZungen dar. 

avviso:  sebbene ogni sforZo sia stato compiuto con l’impiego di 
tecniche d’avanguardia per fabbricare un prodotto in grado di 
offrire sempre il massimo della funZionalitÀ, robusteZZa, durata 
e confort, il presente dispositivo rappresenta solo uno degli 
elementi del programma terapeutico prescritto dal medico. non È 
possibile garantire che l’uso del prodotto prevenga il verificarsi 
di lesioni.

avis : bien que toutes les techniques de pointe aient ÉtÉ utilisÉes 
afin d’obtenir le niveau maximal de compatibilitÉ de fonction, de 
rÉsistance, de durabilitÉ et de confort, ce dispositif ne constitue 
qu’un ÉlÉment du programme de traitement global administrÉ par 
un professionnel de la santÉ. il n’est pas garanti que l’utilisation 
de ce produit prÉvienne toute blessure.

let op: hoeWel alles in het WerK is gesteld met behulp van de 
allernieuWste technieKen om optimale compatibiliteit qua WerKing, 
sterKte, duurZaamheid en comfort te verKrijgen, is dit apparaat 
slechts een element in het algemene behandelingsprogramma 
dat Wordt uitgevoerd door een medisch desKundige. er is geen 
garantie dat letsel Zal Worden voorKomen door het gebruiK van 
dit product.

poZnÁmKa: aj KeĎ bola venovanÁ vŠetKa snaha na Úrovni techniKy 
dneŠnej doby pre ZÍsKanie maximÁlnej Kompatibility funKcie, sily, 
trvanlivosti a pohodlia, toto Zariadenie je len jednÝm elementom 
v celom lieČebnom programe prevÁdZanom ZdravotnÍcKym 
profesionÁlom. neexistuje preto ZÁruKa, Že bude pri pouŽitÍ tohto 
produKtu ZabrÁnenÉ poraneniu.

bemÆrK: selv om der er anvendt de nyeste teKniKKer med henbliK 
pÅ at opnÅ maKsimal funKtion, styrKe, holdbarhed og Komfort, 
udgØr denne anordning dog Kun en del af det generelle 
behandlingsprogram, der udfØres af en lÆge. der er ingen garanti 
for, at sKader Kan undgÅs ved anvendelse af dette produKt.

english

english
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of the 
Device.

spanish

espaÑol
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente. el Uso 
correcto es fUnDamental para el fUncionamiento 
apropiaDo De este Dispositivo.

german

deutsch
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

italiano
prima Dell’Uso, leggere interamente e attentamente 
QUeste istrUZioni. la corretta applicaZione 
È Di fonDamentale importanZa per Un BUon 
fUnZionamento.

french

franÇais
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

nederlands
lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing aanDachtig 
en volleDig Door voorDat U Dit instrUment geBrUiKt. 
JUist geBrUiK is BelangriJK voor een goeDe werKing 
van het proDUct.

slovaK

slovenČina
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne preČÍtaJte 
celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne poUŽitie 
prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU fUngovaniU.

danish

dansK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse er 
vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.
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caution: federal laW (u.s.a.) restricts this device to sale by or on 
the order of a licensed health care professional.

precauciÓn: la ley federal (ee.uu.) restrige la venta de este 
dispositivo por parte de o a pedido de profesionales de atenciÓn 
mÉdica matriculados. 

vorsicht: nach us-ameriKanischem gesetZ darf diese vorrichtung 
nur durch oder auf anordnung eines Zugelassenen arZtes bZW. 
einer mediZinischen fachKraft verKauft Werden.

attenZione: la legge federale statunitense limita la vendita 
di questo dispositivo a personale medico o provvisto di 
prescriZione medica.

avertissement : la loi fÉdÉrale amÉricaine (États-unis) exige 
que cet appareil soit vendu uniquement par ou sur l’ordre d’un 
professionnel de la santÉ autorisÉ.

voorZichtig: de federale Wetgeving van de verenigde staten staat  
de verKoop van dit instrument alleen toe door of op voorschrift  
van een bevoegd geZondheidsdesKundige.

poZor: federÁlne ZÁKony usa obmedZujÚ predaj tohto Zariadenia 
na licencovanÉho ZdravotnÍKa alebo na jeho predpis.

forsigtig: ifØlge ameriKansK lov mÅ anordningen Kun sÆlges af 
en autoriseret lÆge eller pÅ dennes anvisning.

indicaties: Voor protocollen in verband met 
immobilisatie in naar buiten gedraaide stand:  
• ontwrichting/subluxatie van het glenohumerale gewricht 
• verschuiving van het schouderkapsel • gebruik na 
posterieure stabilisatie van de schouder • postoperatieve 
Blankart-ingrepen • verrekking en reparatie van weke 
delen • postoperatieve positionering na loslaten van 
ernstige anterieure kapselcontractuur

Stap 1 
1) Maak de klittenbanden bij de onderarm en pols aan de 

buitenkant van de mitella los.
2) Steek de arm in de mitella en laat het kussen op uw 

heup rusten. Plaats uw arm zover mogelijk in de mitella 
en breng de duimband tussen de duim en de wijsvinger.

3) Maak de klittenbanden bij zowel de onderarm als pols 
vast aan de bovenkant van de mitella om de arm vast te 
zetten. 

Stap 2 
Lijn het kussen uit aan de geblesseerde zijde ter hoogte 
van het middel, waarbij u de bal (voorkant) bij uw lichaam 
vandaan houdt. Plaats het kussen zodanig dat de lijn 
boven op het kussen parallel loopt aan de voorkant van 
uw lichaam. (Als u aan een tafel staat, moet de lijn parallel 
aan de tafel lopen.)

Stap 3
A) Plaats de tailleband vanaf de achterkant van het kussen 

rondom uw middel, steek deze in de gesp aan de voor-
kant en zet deze vast. 

B) Pas de tailleband aan zodat hij goed past.

Stap 4
Maak de gesp van de schouderband voor op het kussen 
los. Reik met uw vrije arm achter uw lichaam en doe uw 
arm door de schouderband. Dit is dezelfde beweging die 
u ook maakt als u een rugzak om doet, waarbij de wijde 
band zich op het sleutelbeen bevindt en het dunne kussen 
bij uw onderarm.

Stap 5
Maak de schouderband weer vast aan de gesp voor op het 
kussen.  

Stap 6
Stel alle banden zodanig af dat ze de geblesseerde 
schouder goed stabiliseren.

gebruiK en onderhoud
• Met de hand wassen met een mild reinigingsmiddel in 

lauw water. Grondig afspoelen. AAN DE LUCHT DROGEN.
 OPMERKING:  Als u de mitella niet goed naspoelt, 

kunnen de zeepresten huidirritatie veroorzaken en het 
materiaal aantasten.

• Bevat geen latex 
•  Dit product is uitsluitend bestemd voor gebruik bij één 

patiënt.

WaarschuWing: Dit product moet worden gebruikt 
onder toezicht van een medische zorgverlener. Het is 
niet bedoeld voor gebruik zonder supervisie. Neem 
onmiddellijk contact op met uw medische zorgverlener 
als u pijn, zwelling, gevoelsveranderingen of andere 
ongebruikelijke reacties ondervindt terwijl u dit product 
gebruikt.

garantie: DJO, LLC zal gedurende een periode van 
zes maanden na de verkoopdatum het product en de 
bijbehorende accessoires geheel of gedeeltelijk repareren 
of vervangen als er materiaal- of fabricagefouten 
geconstateerd worden.

uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.
uitsluitend op voorschrift van de arts

indications: For protocols involving immobilization in 
external rotation: • Glenohumeral dislocation/subluxation  
• Capsular Shifts • Use after posterior shoulder stabilizations 
• Postoperative Bankart procedures • Soft tissue strains/
repairs • Post operative positioning after release of severe 
anterior capsule contracture

Step 1 
1)  Unfasten the Velcro straps at the forearm and wrist posi-

tions on the outside of the sling.
2) Insert arm into the sling, resting the cushion on your 

hip. Place your arm as far back as possible in the sling 
and the thumb strap between the thumb and first finger.

3)  Reattach both the forearm and wrist straps on top of 
the sling to secure the arm.

Step 2 
Align cushion on the injured side at waist level with the 
ball (front) away from your body. Place the pillow so the 
line on top of the pillow is paralell to the front of your 
body. (If you stand at a table, the line should be parallel to 
the table.)

Step 3
A) Bring waist strap around from the back of cushion 

around your waist, inserting into and attaching to the 
front buckle. 

B) Adjust waist strap for proper fit.

Step 4
Unfasten the shoulder strap buckle at the front of the 
cushion. Using your free arm, reach behind your body and 
slip your arm through the shoulder strap. This motion will 
be similar to putting on a backpack, with the wide strap on 
the clavicular area and the thin pad in the underarm area.

Step 5
Reattach the shoulder strap to buckle at front of cushion.  

Step 6
Adjust all straps for adequate stabilization of injured 
shoulder.

use and care
• Hand wash with mild soap in lukewarm water. Rinse 

thoroughly. AIR DRY.
 NOTE: If not rinsed thoroughly, residual soap may cause 

skin irritation or deteriorate the material.
• Latex Free. 
•  This product is intended for use on a single patient.

Warning: This product is to be used under the 
supervision of a medical professional. this device is not 
intended for unsupervised public use. If you experience 
any pain, swelling, sensation changes, or any unusual 
reactions while using this product, consult your medical 
professional immediately.

Warranty: DJO, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship 
defects for a period of six months from the date of sale.

for single patient use only
rx product

indicaciones: Para casos que requieren inmobilización 
de la rotación externa: • Luxación/subluxación 
glenohumeral • Desplazamientos capsulares • Después de 
estabilizaciones del hombro trasero • Postoperatorio de 
procedimientos de Bankart • Distensiones/reparaciones de 
tejidos blandos • Reposición postoperatoria después de 
una contractura aguda de la cápsula anterior

Paso 1
1)  Desabroche las tiras de Velcro que hay en la posición 

del antebrazo y la muñeca en la parte exterior del 
cabestrillo.

2)  Inserte el brazo en el cabestrillo, apoyando la almoh-
adilla en la cadera. Ponga el brazo tan atrás como sea 
posible en el cabestrillo y la tira del pulgar entre los 
dedos pulgar e índice.

3)  Ajuste las tiras del antebrazo y la muñeca por encima 
del cabestrillo para asegurar el brazo.

Paso 2
Ponga la almohadilla en la parte del hombro dañado a la 
altura de la cintura con la bola frontal fuera del cuerpo. 
Ponga la faja de forma que la línea de la parte superior 
quede paralela a la parte delantera de su cuerpo. (Si está 
en frente de una mesa, la línea debería ser paralela a la 
mesa).

Paso 3
A) Lleve la cinta de la cintura desde la parte trasera de la 

almohadilla alrededor de la cintura, insertándola y  
fijándola a la hevilla frontal. 

B) Ajuste la cinta para que se adapte correctamente.

Paso 4
Fije la tira del hombro para abrocharla a la parte delantera 
de la almohadilla. Tire su otro brazo hacia atrás del cuerpo 
y deslícelo a través de la tira del hombro. Este movimiento 
será similar a ponerse una mochila, con la tira ancha en el 
área clavicular y la tira delgada bajo el brazo.  

Paso 5
Fije la tira del hombro para abrocharla a la parte delantera 
de la almohadilla.  

Paso 6
Ajuste todas las tiras para una estabilización adecuada del 
hombro dañado.

uso y cuidado
•  Lavar a mano con jabón suave en agua templada. 

Enjuagar exhaustivamente. SECAR AL AIRE.
 NOTA: si no se enjuaga exhaustivamente, los restos de 

jabón pueden provocar irritación de la piel o deteriorar 
el material.

•  No contiene látex. Hipoalergénico. 
•  Este producto es para ser usado en un solo paciente.

advertencia: este producto se ha de utilizar bajo 
supervisión de un profesional médico. Este aparato no está 
pensado para uso público sin supervisión. Si experimenta 
dolores, hinchazón, cambios de sensibilidad o cualquier 
reacción fuera de lo común mientras utiliza este producto, 
consulte de inmediato con un profesional médico.

garantÍa: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir 
la totalidad o parte del producto y sus accesorios, por 
defectos del material o de la fabricación, durante los seis 
meses siguientes a la fecha de venta.

para uso exclusivo de cada paciente
producto de venta con receta médica

indiKationen: Für Protokolle zur Ruhigstellung bei 
externer Drehung: • Glenohumeraldislokation/-subluxation 
• Kapselverschiebung • Nach Stabilisierungen des 
hinteren Schulterbereichs • Nach einer Bankart-Operation 
• Bei Weichteilreizung/-operation • Postoperative 
Positionierung nach Behandlung einer schweren 
Kontraktur der vorderen Kapsel

Schritt 1
1)  Klettverschlüsse für Unterarm und Handgelenk an der 

Außenseite der Schlinge lösen.
2)  Den Arm in die Schlinge legen und das Polster dabei auf 

der Hüfte ablegen. Den Arm so weit wie möglich nach 
hinten in die Schlinge schieben und das Daumenband 
zwischen Daumen und Zeigefinger nehmen.

3)  Die Klettverschlüsse für Handgelenk und Unterarm an 
der Oberseite der Schlinge schließen, um den Arm zu 
fixieren.

Schritt 2
Das Polster auf der Seite des verletzten Arms in 
Taillenhöhe mit dem Handballen (vorn) vom Körper 
weg ausrichten. Das Kissen so positionieren, dass sich 
die Markierung an der Oberseite des Kissens parallel zur 
Vorderseite Ihres Körpers befindet. (Wenn Sie an einem 
Tisch stehen, muss die Markierung parallel zum Tisch sein.)

Schritt 3
A) Das Taillenband von der Rückseite des Polsters um die 

Hüfte führen, in die vordere Schnalle einfädeln und  
festziehen. 

B) Taillenband zurecht rücken.

Schritt 4
Das Schulterband aus der Schnalle an der 
Polstervorderseite lösen. Mit dem freien Arm nach hinten 
greifen und den Arm durch die Schulterbandöffnung 
führen. Diese Bewegung entspricht in etwa dem 
Aufsetzen eines Rucksacks, wobei das breite Band am 
Ende im Schlüsselbeinbereich und das dünne Band im 
Unterarmbereich verläuft.  

Schritt 5
Das Schulterband wieder an der Schnalle an der 
Polstervorderseite befestigen.   

Schritt 6
Alle Bänder so einstellen, dass die verletzte Schulter 
ausreichend stabilisiert ist.

pflegehinWeise
•  In einer milden, lauwarmen Seifenlauge von Hand 

waschen. Gründlich ausspülen. AN DER LUFT TROCKNEN.
 HINWEIS: Seifenrückstände können Hautirritationen und 

Materialverschleiß hervorrufen.
•  Latexfrei. Hypoallergen. 
•  Dieses Produkt ist zur Verwendung für einen einzigen 

Patienten vorgesehen.

WarnhinWeis: Dieses Produkt ist zur Verwendung 
unter ärztlicher Aufsicht und nicht zur unbeaufsichtigten 
Selbstbehandlung bestimmt. Sollten beim Gebrauch 
Schmerzen, Schwellungen, Empfindungsänderungen oder 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten, ist unverzüglich der 
behandelnde Arzt aufzusuchen.

garantie: DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch 
der kompletten Vorrichtung oder eines Teils der 
Vorrichtung und aller zugehörigen Zubehörteile für einen 
Zeitraum von sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum.

nur zum gebrauch an einem patienten bestimmt
rx-produkt

indicaZioni: per protocolli sanitari che prevedono 
l’immobilizzazione con rotazione verso l’esterno:  
• Lussazione/sublussazione gleno-omerale • Spostamenti 
capsulari • Utilizzare dopo la stabilizzazione della  
spalla posteriore • Tecnica di Bankart post-operatoria  
• Traumi/ricostruzioni dei tessuti molli • Posizionamento 
post-operatorio dopo l’eliminazione di una grave 
contrattura capsulare anteriore

Passo 1 
1)  Slacciare i velcri che si trovano sulla parte esterna della 

fasciatura in corrispondenza dell’avambraccio e del 
polso.

2)  Infilare il braccio nella fasciatura, mettendo il cuscino 
contro l’anca. Mettere il braccio il più indietro possi-
bile nella fasciatura e lo strap del pollice tra il pollice e 
l’indice.

3)  Riattaccare gli strap di avambraccio e polso sulla parte 
superiore della fasciatura in modo da immobilizzare il 
braccio.

Passo 2 
Allineare il cuscino sulla parte lesa, a livello della vita, con 
la parte tonda anteriore lontano dal corpo. Posizionare il 
cuscino in modo che la riga in cima ad esso sia parallela alla 
parte frontale del corpo. Se si è in piedi vicino ad un tavolo, 
la riga deve essere parallela al tavolo.

Passo 3
A) Avvolgere lo strap della parte posteriore del cuscino  

attorno alla vita, farlo passare nella fibbia anteriore e 
fissarlo. 

B) Regolare in modo che non stringa o che sia lasco.

Passo 4
Slacciare lo strap della spalla sul davanti del cuscino. Portare 
indietro il braccio libero e infilarlo nello strap della spalla, 
come quando si indossa uno zaino (lo strap largo poggia 
sulla clavicola mentre la parte più stretta passa sotto il 
braccio).

Passo 5
Ricollegare lo strap della spalla alla fibbia sul davanti del 
cuscino.    

Passo 6
Regolare gli strap in modo da stabilizzare correttamente la 
spalla.

uso e cura
•  Lavare a mano in acqua tiepida con sapone neutro. 

Risciacquare accuratamente. ASCIUGARE ALL’ARIA.
 NOTA: se non risciacquato perfettamente, i residui di 

sapone potrebbero provocare irritazioni cutanee o 
danneggiare il materiale.

•  Non contiene lattice. Ipoallergenico. 
•  Questo prodotto è destinato all’uso su un solo paziente.

avvertenZa: Questo prodotto deve essere utilizzato 
esclusivamente sotto il controllo medico; non è stato 
concepito per uso privato non assistito. Nel caso in cui 
si avvertano sintomi quali dolore, gonfiore, mutamenti a 
livello delle percezioni sensoriali o qualsiasi altra reazione 
anomala durante l’utilizzazione del presente prodotto, 
rivolgersi immediatamente al medico.

garanZia: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla 
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei 
relativi accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, 
rinvenuti entro sei mesi dalla data di acquisto.

per l’uso su un solo paziente
prodotto rx

indications : Pour les procédures impliquant une 
immobilisation en rotation externe : • Luxation/subluxation 
gléno-humérale • Déplacements capsulaires 
• Utilisation après stabilisation de la partie supérieure de 
l’épaule • Procédures suite à une opération de Bankart 
• Foulures/réfection des tissus mous • Remise en position 
post-opératoire après déblocage d’une contracture 
capsulaire antérieure grave

Étape 1
1)  Ouvrez les bandes Velcro situées au niveau de l’avant-

bras et du poignet, à l’extérieur de l’écharpe.
2)  Placez votre bras dans l’écharpe, en reposant le coussin 

sur votre hanche. Votre bras doit être placé le plus au 
fond possible de l’écharpe, et la bande pour le pouce 
doit être placée entre votre pouce et votre index.

3)  Refermez les bandes Velcro de l’avant-bras et du poignet 
pour immobiliser le bras.

Étape 2 
Alignez le coussin au niveau de la taille du côté de la 
blessure, avec la partie arrondie (le devant) vers l’extérieur. 
Placez le coussin de manière à ce que la ligne sur le haut 
du coussin soit parallèle à l’avant de votre corps ; si vous 
étiez debout face à une table, la ligne serait alors parallèle 
à la table.

Étape 3
A)  Faites passer la sangle partant de l’arrière du coussin aut-

our de votre taille, puis fermez la boucle à l’avant. 
B)  Ajustez la sangle à votre taille.

Étape 4
Libérez la sangle pour l’épaule à l’avant du coussin. En 
utilisant votre bras libre, attrapez la sangle dans votre 
dos et faites glisser votre bras dans la sangle d’épaule. Ce 
mouvement est similaire à celui utilisé pour mettre un sac à 
dos, avec la sangle large sur la zone claviculaire et la partie 
rembourrée sous les bras.

Étape 5
Bouclez la sangle d’épaule sur le devant du coussin.    

Étape 6
Réglez toutes les sangles de manière à stabiliser au mieux 
l’épaule blessée.

utilisation et entretien
•  Laver à la main à l’eau tiède, avec du savon doux. Rincer 

intégralement pour éliminer tout le savon.  
LAISSER SÉCHER À L’AIR LIBRE.

 REMARQUE : si le rinçage est insuffisant, le savon résiduel 
risque d’irriter la peau du patient et de détériorer le 
matériau.

•  Ne contient pas de latex. Hypoallergénique. 
•  Ce produit est destiné à un usage sur un seul patient.

avertissement : Ce produit doit être utilisée sous 
surveillance médicale, il n’est pas conçu pour une utilisation 
sans suivi médical par le public. En cas de douleur, d’enflure, 
d’altération de la sensation ou de toute autre réaction 
anormale lors de l’utilisation de ce produit, se mettre en 
rapport immédiatement avec le médecin concerné.

garantie : DJO, LLC se chargeront de réparer ou de 
remplacer tout ou partie de l’appareillage et ses accessoires 
en cas de vice de matériau ou vice de fabrication, pendant 
une période de six mois à compter de la date de vente. 

réservé à un usage sur un seul patient
produit délivré sous ordonnance

indiKÁcie: Pre protokoly zahŕňajúce znehybnenie  
pri externej rotácii: • glenohumerálna dislokácia/ 
subluxácia; • posuny kĺbového puzdra; • použitie po  
zadnej stabilizácii ramena; • pooperačné postupy súvisiace 
s Bankartovým defektom; • napätie/korekcie mäkkých 
tkanív; • pooperačné umiestnenie po uvoľnení závažnej 
kontraktúry predného puzdra.

Krok 1 
1.  Uvoľnite pásiky so suchým zipsom na predlaktí a zápästí 

vonkajšej strany závesu.
2. Vložte rameno do závesu a vankúšik si oprite o bok. 

Zasuňte rameno čo najďalej do závesu a pásik na palec 
umiestnite medzi palec a ukazovák.

3.  Znova pripojte pásiky predlaktia a zápästia k hornej 
časti závesu, aby sa rameno fixovalo.

Krok 2 
Vyrovnajte vankúšik na postihnutej strane na úrovni pásu  
s bruškom (predným) smerom od tela. Umiestnite vankúšik 
tak, aby predná čiara na vrchnej strane vankúšika bola 
rovnobežná s telom. (Ak stojíte za stolom, čiara musí byť 
rovnobežná so stolom.)

Krok 3
A) Oviňte pásik zápästia okolo zápästia zo zadnej strany 

vankúšika, založte ho a pripojte k prednej spone. 
B) Pásik zápästia nastavte tak, aby pohodlne a dobre sedel.

Krok 4
Odistite sponu ramenného popruhu na prednej strane 
výplne. Pomocou voľného ramena sa natiahnite za seba 
a zasuňte rameno cez ramenný popruh. Ide o podobný 
pohyb ako pri nasádzaní ruksaku, pričom široký pás  
sa bude nachádzať v oblasti kľúčnej kosti a tenká podložka  
v oblasti pod ramenom.

Krok 5
Znovu pripojte ramenný popruh k spone na prednej strane 
vankúšika.  

Krok 6
Nastavte všetky popruhy na adekvátnu stabilizáciu 
postihnutého ramena.

pouŽitie a ÚdrŽba
• Umývajte ručne vo vlažnej vode s mydlom. Dôkladne 

opláchnite. NECHAJTE VYSUŠIŤ NA VZDUCHU.
 POZNÁMKA: Ak sa výrobok dôkladne neopláchne, môžu 

zvyšky mydla spôsobovať podráždenie pokožky  
a poškodenie materiálu.

• Neobsahuje latex. 
•  Tento výrobok je určený len na použitie u jedného 

pacienta.

vÝstraha:Tento výrobok sa musí používať pod 
dohľadom lekára. Toto zariadenie nie je určené na verejné 
používanie bez dozoru. Ak sa pri používaní tohto výrobku 
objaví akákoľvek bolesť, opuch, zmeny citlivosti alebo 
akékoľvek nezvyčajné reakcie, okamžite sa poraďte so 
svojím lekárom.

ZÁruKa: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo 
výmenu celého výrobku alebo jeho časti a príslušenstva 
z dôvodu chyby materiálu alebo spracovania v lehote 
šiestich mesiacov od dátumu predaja.

určené na použitie len pre jedného pacienta.
produkt je na lekársky predpis.

indiKationer: Til procedurer, der kræver immobilisering 
i forbindelse med ekstern rotation: • Glenohumeral 
dislokation/subluksation • Kapselforskydninger  
• Anvendelse efter posteriore skulderstabiliseringer 
• Postoperative Bankart-procedurer • Forstrækning/
reparationer af bløddele • Postoperativ placering efter 
behandling af alvorlig anterior kapselkontraktur

Trin 1 
1)  Tag velcroremmene af ved underarmen og håndleddet 

udvendigt på slyngen.
2) Sæt armen ind i slyngen, og lad puden sidde på hoften. 

Anbring armen så langt tilbage som muligt i slyngen 
og tommelfingerremmen mellem tommelfingeren og 
pegefingeren.

3)  Sæt både underarms- og håndledsremmene fast øverst 
på slyngen, så armen er fikseret.

Trin 2 
Juster puden på den kvæstede side ved taljen med den 
boldformede del (foran) væk fra kroppen. Anbring puden, 
så stregen øverst på puden er parallel med forsiden af 
kroppen. (Hvis du står ved et bord, skal stregen være 
parallel med bordet).

Trin 3
A) Taljeremmen, der sidder bag på puden, trækkes rundt 

om taljen, og sættes ind i spændet foran og fastgøres. 
B) Juster taljeremmen, så den passer.

Trin 4
Tag skulderremmen ud af spændet foran på puden. Den 
frie arm strækkes bagud og ind i skulderremmen. Denne 
bevægelse svarer til at tage en rygsæk på, med den brede 
rem på kravebenet og den tynde pude i armhulen.

Trin 5
Sæt skulderremmen fast i spændet foran på puden.  

Trin 6
Juster alle remme for at få passende stabilisering af den 
kvæstede skulder.

brug og pleje
•  Håndvaskes i lunkent vand med mild sæbe. Skylles 

grundigt. LUFTTØRRES .
 BEMÆRK: Hvis der ikke skylles grundigt nok, kan 

overskydende sæbe forårsage hudirritation eller 
forringe materialet.

• Latexfri. 
•  Dette produkt er beregnet til anvendelse på en enkelt 

patient.

advarsel: Dette produkt skal anvendes under tilsyn 
af en læge. Produktet er ikke beregnet til brug uden 
tilsyn. Hvis der opstår smerter, hævelser, følelsesmæssige 
forandringer eller andre usædvanlige reaktioner, mens 
produktet anvendes, skal lægen straks kontaktes.

garanti: DJO, LLC reparerer eller udskifter alle dele af 
anordningen og dets tilbehør ved fejl i materialer eller 
forarbejdning i op til seks måneder fra salgsdatoen.

må kun bruges på én enkelt patient
receptpligtig
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INTENDED USE/INDICATIONS: 

For protocols involving immobilization in external rotation:  Glenohumeral dislocation/subluxation, Capsular 
Shifts, Use after posterior shoulder stabilizations, Postoperative Bankart procedures, Soft tissue strains/repairs, 
Post operative positioning after release of severe anterior capsule contracture.

CONTRAINDICATIONS: 

None.

WARNINGS AND PRECAUTIONS: 

This product is to be used under the supervision of a medical professional. this device is not intended for 
unsupervised public use.  If you experience any pain, swelling, sensation changes, or any unusual reactions 
while using this product, consult your medical professional immediately.

WARRANTY: 

DJO, LLC will repair or replace all or part of the unit and its accessories for material or workmanship defects for a 
period of six months from the date of sale.

CLEANING INSTRUCTIONS:

Hand wash with mild soap in lukewarm water, rinse thoroughly.  AIR DRY.  
Note: If not rinsed thoroughly, residual soap may cause irritation and deteriorate material.
 
 

For single patient use only.  (RX Product) Latex free    

UltraSling III ER
Maintains the shoulder and arm in an externally rotated position.  The new 
moisture wicking mesh fabric offers greater comfort, particularly in longer 
term use.  15° and 30° versions are available to suit your protocol.  The         
De-rotation Strap keeps product in place.  Quick release buckles make it   
easy to take on and off for exercise/therapy.

Part Number       Size 
11-1343-x   15°, Right   S - XL 
11-1344-x   15°, Left    S - XL
11-1345-x   30°, Right   S - XL
11-1346-x   30°, Left   S - XL
11-9100    15° Wedge,(each)  S - XL
11-9101    15° Wedge, (5-pack)  S - XL

Measure below elbow crease to base of index finger, fits right or left arm.  x = Size  
x = 2 = S   Up to 11”   (28cm)
x = 3 = M   11” - 13”  (28 - 33cm)
x = 4 = L   13” - 15”  (33 - 38cm)
x = 5 = XL  15”+  (38cm+)

your APPLICATION GuIDE 
   ULTRASLING® III ER


